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Basic orientation (Short version)
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English

Basic
Conversation

Hello

good morning

good evening

goodbye

sorry / excuse me

please

thank you / thanks

you're welcome
[response to thank
you / thanks]

my name is...

What is your name?

I’'m from...
family

this is my husband

my wife

my children

my daughter

my son

my baby

this is my brother

this is my sister

this is my father

this is my mother

I’'m hungry.

(My child) is hungry

I’m thirsty

water
Do you have...

Where is..?

Where is the toilet? / /
Where is the

Greek / phon.

Baowi) cuvopthia /
Vasiki Synomilia

Tewo/ Ya

Kouépa / Kaliméra
Kaho Boddv / Kald vradi

Eg 1o emavideiv / Is to
epanidin

Zvyyvoun / Signémi
IMagarah® / Parakald

Evyaoiot® / Efharisté

Timwota / Tipota

OvopdCouau... /
Onomazome...

IIog ovopdleots; / Pés
onomazeste?

Kotéryopor omd... / Katdgome

apo...
Owovyévera / Tkogenia

AvTtog elvol 0 Avteag Hov -
Aftés ine o dndras mu

(Avth glvar) N yvvaixo (Lov)

/ (Afti ine) i ginéka (mu)

(Avtd elvan) ta woudLd (pov)

/ (Afta ine) ta pedid (mu)
(AvTi) elvan) n 2601 (pov) /
(Afti ine) i kori (mu)

(Avtog elvar) o ylog (pov) /
(Aftés ine) o gids (mu)

(AvTo elvan) 10 w6 (pov) /

(Aft6 ine) to mor6 (mu)

Avtog elvor 0 adeppodg pov. /

Aftds ine o aderfos mu.

Avth glvar m 0deodr) pov. /
Afti ine i aderfi mu

Avtog elvon o maTéQag Hov

Av1tg elvar 0 popmdg pov /

Aftds ine o patéras mu/Aftds
ine o babds mu

Avti) elvar ) pntéea pou 1
popd pov / Afti ine i mitéra
mu/ Afti ine i mama mu

ITewvdw / Pindo

(To woudi pov) mewvaet / (To
pedi mu) pindi

Awpdw. / Dipsdo

Nep6 / Ner6

Mnnwg éyete ...; / Mipos
éhete...?

ITo0 eivou...; / Pu ine...?

ITov elvon 1 Tovaléta/to
umavio; / Pu ine i tualéta/ to
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Conversation
de base

salut

bonjour

bonsoir

au revoir

pardon / excusez-
moi

s'il vous plait

merci
de rien

je m'appelle...

Comment vous
appelez-vous?

Je viens de...
famille

ceci est mon mari

ma femme

mes enfants [pl.] /
(mon enfant
[sing])

ma fille

mon fils

mon bébé

(c'est mon) frere

(c'est ma) soeur

c'est mon pere

c'est ma mere

J'ai faim.
Mon enfant a faim

j'ai soif.

I'eau
Avez-vous...?

Ou est...

Ou sont les
toilettes? /Ou est

Kurdish (Kurmanji)
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Macedonian

OcHoBHa
KOHBep3anuja

3npaso (Zdravo)
Jo6ap nien (Dobar den)

Io6po Beuep (Dobro
vecher)

IoBunyBame
(Doviduvanje)

UzBuneTe (Izvinete)

Be monam (Ve molam)

dana (Fala)

Ce Bukam (Se vikam)

Kako ce Bukare? (Kako
se vikate?)

Jac cym opt (Jas sum od)

CemejcTBo (Semejstvo)

OBa e Mmax mu (Ova e
mazh mi)

Oga e xena Mu (Ova e
zhena mi)

Oga ce moure sieta (Ova
se moite deca)

Oga e kepka mu (Ova e
kjerka mi)

Oga e cun mu (Ova e sin
mi)

MoeTto 6e6e (Moeto
bebe)

Osa e 6pat mu (Ova e
brat mi)

Oga e cectpa mu (Ova e
sestra mi)

Oga e Tatko Mu (Ova e
tatko mi)

Oga e majka M (Ova e
majka mi)

I'napen cym (Gladen sum
(m)) / 'nagHa cym
(Gladna sum (f))

MoeTo fieTe e rnagHo
(Moeto dete e gladno)

KeneH cym (Zheden sum
(m))/ Kepgna cym
(Zhedna sum (f))

Bopa (voda)

Hmare mu...7 (Imate
li...?)

Kape e (Kade e)

Kape e Toaneror? (Kade
e toaletot?)



bathroom?

I need to take a
shower

Where can I take a
shower?

sanitary pad / towel

diaper / nappy

I need to make a
phone call

Where can I pray?

Where can [
buy ?

Where can [
find ?

What time is it?

1 (we) need to sleep

Where is the

subway/underground?

I don’t have any
money.

Do you speak...

I don't speak

(English) very well.

Can you write that
down for me?

I don’t understand

Help! / Please help
me!

I don’t know

What happened?

I am cold/ freezing

I’'m happy.

I’m scared.

I’m sad.

I like you.

bénio?

IToémeL va xévew vrovg / Prépi
na kéno duz

IToV uoed va xévm viovg; /
Pu bor6 na kdno duz?

Zeoféta / Servidta

IT4va / Pana

[ToémeL va tnhedpwviiom
IoémneL va ndvm éva
thepdvnua / Prépi na
tilefoniso / Prépi na kdno éna
tilefénima

ITo¥ pmoed vo mpooeuyMOm;
/ Pu boré na prosethithé

[To0 pmoed va ayoQdow ...
/ Pu boré na agordso...?

ITo¥ pmoed vo. few ... ; / Pu
boré na vro...?

T woa elvaw; / Ti 6ra ine?

IToémeL va xoun0m meémet
va nowpn0ovpe [pl] / Prépi na
kimith6/Prépi na kimithime
[pl]

ITov elval to petod; / Pu ine
to metro?

Agv &y yonuota / Den ého
hrimata

Muhdre...; / Miléte. .. ?

Agv uham t6o0 nold
(eMnvird) / Den mildo téso
kald (ellinik4).

Mrmogeite va to yodpete; /
Borite na to grapsete?

Agv 1o notarofoaivw. / Den
to katalavéno

Bonoewa! IMagaxaho,
BonOhote pe! / Voithia! /
Parakalé voithiste me

Agv Eépw / Den kséro
T ouvéPn; / Ti sinévi?
Kovhvm Exm Eenayidoe /

Kriéno / Eho ksepagidsi
Xatgopau el EVTVYLOUEVOS
/ Hérome / ime eftihisménos
[m]

dofdpat / Fovame

Eipon Aormpévog (m) Eipon
AMrmuévn (f) / fme lipiménos
(m) / fme lipiméni (f)

Mov opéoelg / Mu arésis
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la salle de bain?

J'ai besoin de
prendre une
douche.

Ou puis-je prendre
une douche?

(la) serviette
hygiénique

(la) couche / (1a)
couche-culotte

je dois téléphoner.

oll puis-je prier?

oll puis-je
acheter...?

oll puis-je
trouver...?

Quelle heure est-
i1?

J'ai besoin de
dormir. / Nous
avons besoin de
dormir.

Ou est le métro?

Je n'ai pas
d'argent.

Parlez-vous...?

Je ne parle pas
tres bien (le
francais)

Pouvez-vous
écrire cela pour
moi?

je ne comprends
pas

al'aide ! / Aidez-
moi s'il vous plait.

je ne sais pas.
Que s'est-il passé?

J'ai froid. / Je suis
gelé(e).

Je suis content(e)

j'ai peur

je suis triste

Tu es gentill(le) /
Je t'aime bien
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Mopa pa ce uctymmpam
(Mora da se istushiram)

Kape moxe na ce
ucryumpam? (Kade
mozhe da se istushiram?)

(XurueHcka) BaokKa
((Higienska) vloshka)

Ienena (Pelena) /

Mopa fia Teneornpam
(Mora da telefoniram)

Kape Moxe a ce Mosiam?
(Kade mozhe da se
molam?)

Kane moxkam f1a
kynam___? (Kade
mozham da
kupam____ ?)

Kapie Mmoxkam a

Hajaam ? (Kade
mozham da
najdam ?

Kosnky e yacor? (Kolku e
chasot?)

Mopa fa crijam
(crmeme) (Mora da
spijam (spieme))

Kane e metporo? (Kade e
metroto?)

Hemawm nmapu (Nemam
pari)

36opysate mu...7
(Zboruvate 1i...7)

He paz6upam
MakeoHcku (Ne
razbiram makedonski)

Moxe 1a Mu ro
HanmieTe Toa? (Mozhe
da mi go napishete toa?)

He paz6upam (Ne
razbiram)

ITomomn! TTomorueTe mu,
Be Mojiam (Pomosh!
Pomognete mi, ve
molam)

He 3nam (Ne znam)
IlITo ce cnyunno? (Shto
se sluchilo?)

Jlagro mu e (Ladno mi e)

CpekeH cym (Srekjen
sum (m)) / CpekHa cym
(Srekjna sum (f))

Crpas mu e (Strav mi e)

Taxen cym (Tazhen sum
(m)) / Taxxna cym
(Tazhna sum (f))

Mu ce ponaramr (Mi se
dopagjash)
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Don’t worry

I would like an
appointment.

Where is room
number ?

Where is the
registration centre?

You have to wait

How long do we have

to wait here?

one day
one hour

one month

very soon
tomorrow

the day after
tomorrow

next week

I will be back soon

one, two, three, four,
five, six, seven, eight,

nine, ten

Monday, Tuesday,
Wednesday,
Thursday, Friday,
Saturday, Sunday

January, February,
March, April, May,
June, July, August,

September, October,
November, December

Medical Terms

I need a doctor

I feel sick/ I don't feel

well

I’'mill / I’'m sick

Mnv avnouyeig / Min anisihis

XoewdCopon éva gavteol /
Hridzome éna randevi

ITo® elvar to dowpdtio 5/
Pu ine to domaétio ?

ITov PBolonetal To xévtoo
amoyeadis/untemov; / Pu
vriskete to kentro
apografis/mitrou?

IToémeL va meQuuéverte [pl]/
mpémeL va meQuuévelg / Prépi
na periménete [pl]/ Prépi na
periménis

I1600 mpémeL va TeQLUEVOUE
€dm; / Péso prépi na
periménume ed6?

Mio pépa / Mia mera

Mia doa. / Mia 6ra
"Evag pfivag / Enas minas

IToA0 oOvtopa / Poli sindoma

algLo / avrio

pebavglo / methavrio

Tnv exdpevn fooudda / Tin
epomeni vdomada

Oa emoteépm ouvtopa / Tha
epistrépso sidoma

(1) éva, (2) 8o, (3) Tola, (4)
T€00€Q0, (5) MEVTE, (6) £EL, (7)
ePptd, (8) oytd, (9) evvéa,
(10) 8éxa. / (1) éna, (2) dio, (3)
tria, (4) téssera, (5) pénde, (6)
éksi, (7) efta, (8) oktd, (9) enéa,
(10) déka

Agvtéga, Toltn, Tetdot,
IT¢ sy, apaorev,
Z4pparto, Kvoront / Deftéra,
Triti, Tetarti, Pémpti,
Paraskevi, Savato, Kyriaki

Iavovédigrog, Pefoovdrog,
MadTtiog, Ampihog, Mduog,
IotUviog, ToOAhog, Alyovotog,
ZemrépPorog, OntdPeLog,
Noéuporog, Aenéuporlog /
Tanudrios, Fevrouadrios,
Mirtios, Aprilios, Maios,
Tdnios, Idlios, Avgustos,
Septémvrios, Oktévrios,
Noémvrios, Dekémvrios

Iotouroi 0gou / Iatriki ori

XoedCopan éva yiatob. /
Hridzome éna giatr6

Mov égyeton avayotia. / Mu
érhete anagila.

Eipon dpowotog (m) Eipo
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Ne vous inquiétez | . .. Re

pas

Je voudrais
prendre un
rendez-vous

ol est la piece
numéro...?

Ou est le centre
d'enregistrement?

Vous devez
attendre / Il faut

que vous attendiez

Combien de temps

faut-il attendre?

un jour

une heure
une mois

tres bientdt

demain.
apres-demain

la semaine
prochaine

J'arrive /Je
reviendrai bientot

un, deux, trois,
quatre, cing, Six,
sept, huit, neuf,
dix.

lundi, mardi,
mercredi, jeudi,
vendredi, samedi,
dimanche

janvier, février,
mars, avril, mai,
juin, juillet, aoft,
septembre,
octobre,
novembre,
décembre

Les Termes
Médicaux

j'ai besoin d'un
médecin.
Je me sens mal /

Je ne me sens pas
bien

doowot (f) / Ime drostos [m]/ | sasre wlil | Je suis malade

ime drosti [f]
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He ce cexupaj (Ne se
sekiraj)

Tpeba na 3akaxkam
(Treba da
zakazham )

Kane e coba 6poj___?
(Kade e soba broj___?)

Kape e uenrapor 3a
peructpanuja? (Kade e
centarot za registracija?)

Mopa na nouekare (Mora
da pochekate)

Konky ponro Tpeba a
yekame? (Kolku dolgo
treba da chekame?)

Enen nien (Eden den)
Enen yac (Eden chas)

Enen mecen (Eden
mesets)

Hackopo (Naskoro)
Yrpe (Utre)

3angyTtpe (Zadutre)

CnegHaTa Hepesna
(Slednata nedela)

Ke ce Bparam HacKopo
(Kje se vratam naskoro)

Enen, i8a, Tpu, ueTupm,
MeT, IIeCT, CElyM, OCYM,
nesert, necet (Eden, dva,
tri, chetiri, pet, shest,
sedum, osum, devet,
deset)

MOHEJIEJIHUK , BTOPHUK,
cpena, YeTBPTOK, METOK,
caboTa, Hejea
(ponedelnik, vtornik,
sreda, chetvrtok, petok,
sabota, nedela)

1. janyapu, 2. peOpyapu,
3. Maprt, 4. anpui, 5. Maj,
6. jynu, 7. jynu, 8.
aBrycr, 9. cenremspu, 10.
OKTOMBpH, 11. HOEMBpH,
12. nexemBpu (januari,
februari, mart, april, maj,
juni, juli, avgust,
septemvri, oktomvri,
noemvri, dekemvri)

MemMuMHCKH TEPMUHHU

Mu tpeba joktop (Mi
treba doktor)

Mu ce raju (Mi se gadi)

Bonen cym (Bolen sum
(m)) / Bonxa cym (Bolna
sum (f))



(My child) is sick

I am pregnant

I am having an
allergic reaction

1 feel dizzy.

I am diabetic

I need insulin

I was raped.

I have a stomach
ache.

I have afever/a
temperature

I have a headache

I have a cough.

My child has a sore
throat/ cough

cold
diarrhea

constipation

vaginal yeast
infection (thrush)

athlete's foot

head lice

Food
Breakfast
Lunch

Dinner

Is this food Halal?

I am allergic to....

beef

chicken

I do not eat pork

I am a vegetarian. / I
don’t eat meat and
fish.

(to woudt pov) eivar dEwoto
/ To pedi mu ine arosto

Efuau éyrvog / fme éngios

"Eyw pia odhegyue)
avtidoao. / Eho mia allergiki
antidrasi

ZoMCopow / Zalizome
"Exw dwaffytn / Eho diaviti

XoetdCopow tvoourivn /
Hriazome insulini

Me éxouv Piéoer / Me ékhun
vidsi
Iovdéer ) »ouhd pov / Pondi i

kilid mu

"Exw muoetd / Eho pireté

"Exw movoxépahro / ého
ponokéfalo
"Ey o Biyw / ého vikha

To moudi pov €xeL TovoraLo
Bye / To pedi mu éhi
pondlemo / viha

%®QUoAOYN U / kriol6gima
dudippota / didria
duoxrothoTnTa / diskilidtita

Kohmui puxntioon/
navtveioor / Kolpiki
mykitiasi/kantintiasi

poxnteg / mikites

Peloeg 010 neddh / psires sto
kefali

Daynto / Fagité
TEWLVO / proino
UeoTLeQLOVO / mesimeriano
delmvo / dipno

Eivaw to payntd Xardh; / ine
to fagit6 Halal?

"Exw alegyia ovo../ Eho
alergia sto...

pnooyoioto / mosharisio
%©0TOTOVAO / kotopulo

Agv 1od owvo / Den tréo
hiriné

Eipow yogtodpdyog. Aev
ToMW %Eéag xoL Pdot. / ime
hortofdgos. Den tréo kréas ke
psdri.
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Mon enfant est
malade

Je suis enceinte

je fais une allergie

/ j'ai une réaction
allergique

j'ai la téte qui
tourne

je suis diabétique /

j'ai le diabete

J'ai besoin
d'insuline

J'ai été violé(e).
j'ai mal au ventre

j'ai de la fievre

J'ai mal a la téte

Je tousse
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Mon enfant tousse |- 3 05 05K/ 35S s dhpn pl dag

/ amal ala gorge

refroidissement
diarrhée
constipation

la mycose
vaginale
(candidose)

le pied d'athlete,

mycose des pieds

poux (de téte)

Nourriture
petit déjeuner
déjeuner

diner

Cette nourriture
est-elle Halal?

Je suis allergique
a..

boeuf
poulet

Je ne mange pas
de porc

je suis
végétarien(ne). Je
ne mange pas de
viande ni de
poisson.

axs,

B-38)
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MoerTto fete e 601HO
(Moeto dete e bolno)

Bpemena cym. (Bremena
sum)

Nmam anepruyna
peakuuja. (Imam
alergichna reakcija)

Mu ce BpTu (Mi se vrti)

Nwmam nujaberec (Imam
dijabetes)

Mu e noTpe6eH UHCYJIVH.
(Mi e potreben insulin).

Me cunyBaa (Me siluvaa)
Me 6041 ctomakoTt (Me
boli stomakot)

Nmam temneparypa

(Imam temperatura)

Me 6oam rinaBata (Me
boli glavata)

Karmam (Kashlam)

MoeTo fieTe ro 60Ju
rpio (Moeto dete go boli
grlo)

Hactunka (Nastinka)
Iponus (Proliv)

3anek (Zapek)

Barunanna nndpekuuja
(Vaginalna infekcija)

ATJIETCKO CTONAJO
(Atletsko stopalo)

Bomku (Voshki)

Hamupuunu(Namirnici)
popyuek (doruchek)
pyuek (ruchek)

Beyepa (vechera)

Ianu oBaa xpaHa e
xanan? (Dali ovaa hrana
e halal?)

AnepruyeH cym Ha
(Alergichen sum na (m))
/ Aneprudna cym Ha
(Alergichna sum na (f))

roBeficKo (govedsko)
nuneiko (pileshko)

He jagam cBuncko (Ne
jadam svinsko)

Bererapujanen (m)/
eretapujanTa (f)) cym.
He jagam meco u puba.
(Vegetarijanec
(m)/(vegetarijanka (f)
sum. Ne jadam meso i
riba)



eggs [pl]
fish
bread
water
lemonade
milk
coffee

tea
I don't drink alcohol

fruit

apple

orange

peach
vegetables [pl]

potatoes [pl]

beans [pl]

peas [pl]
chickpeas [pl]

eggplant (US) /
aubergine (UK)

carrots [pl]
tomatoes [pl]

sugar
flour

honey

cheese

salt

pepper (spice)

pasta

soup
butter

oil

fork

spoon

knife

plate

glass (to drink from)

teapot

Clothing

shirt

Dress
skirt

trousers (UK) / pants
(US)

auyd / avga

Yaot / psari

Yol / psomi

Ned / Ner6
Aepovddo. / lemondda
yéhao / gala

rnadé / kafe

Todu / tsai

Agv sivey oArnoo6h / den pino
alkool

¢doovta / frouta

unAo / milo
moeToxdM / portokali
000dxivo / rodakino
hayavird / lahanikd

TOTATES / patates
daodha / fasolia

aQondg / arakas

0€PiOL / revithi
peltCava / melitzana
nooto / karota

vroudteg / domates

CayoQn / zahari
ahevL / alevri
pét / meli

TVQL / tiri
oldt/ alati
QL / piperi

Cupaourd, poxagdvia /
makaronia

colma. / supa
Bovtveo / vutiro
AGdL / 1adi
muoUVL / piruni
rovtd / kutali
poxaiol / maheri
mudto / piato
motNQL / potiri

ToayLéga / tsagiéra

Povya / Rouha

pthotCa / bliza

doOepa / forema

¢povota / foosta

sovteAOVL / panteloni

el ceufs

o poisson
BYEN (du) pain
lo (de1') eau
daligad limonade
VIEN (du) lait
8948 café

sl thé

@=ia1¥ Ul | Je ne bois pas

Jga<II d'alcool
EPN fruits
s pomme
JE, orange
Blys péche
Slgpad légumes
Ul pommes de terre
Llgnls

b M haricots
& I)‘AA
elyad Y5l | petits pois
@« gasa | pois chiches
olasdls aubergine
o carottes

Lals

TL tomates
8,93L))
S sucre
b farine
S miel
ERTEN fromage
cle sel
sl Jili | poivre
Gy San pates
FIEN soupe
B4y beurre
Ca) huile
Ko fourchette
Lals cuiller
S couteau
Sub assiette
BYILS verre
sli sanl  |théiere

owdla/

Awa-i Vétements

/Malabes
LAl une chemise
Olis une robe
50 une jupe

Jls s /ULy | pantalon

J9ad

sl laiily
Sy

ey olasil
S

Sl

e

S
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en /3G

L

ould

Jajua (jajca)

puba (riba)

1e6 (leb)

Bopa (Voda)
mumoHnapia (limonada)
Muieko (Mleko)
Kade (Kafe)

Yaj (Chaj)

He mujam ankoxoin (Ne
pijam alkohol)

Osgorje (ovoshje)
Ja6omnko (Jabolko)
IMoptokan (Portokal)
Ipacka (Praska)
3eneHuyK (zelenchuk)

komnupy (kompiri)
rpaB (grav)

I'pamok (Grashok)
ne6nebuja (leblebija)

Mofap natiuias (modar
patlidzhan)

Mopxkosu (Morkovi)
IMomatu (Domati)

llekep (shekjer)
Bpauxo (brashno)
Mejp (med)
Cupemse (sirenje)
Cor (sol)

Bubep (biber)

Tecrenunu (testenini)

Cymna (supa)
[TyTep (puter)

Macio, 3ejtus (maslo,
zejtin)

Bunymika (vilushka)
Jlaxkuna (lazhica)
Hozx (nozh)

Uwunnja (chinija)
Yama (chasha)

yajHuk (chajnik)

00JIeKa

Komryna (Koshula)
®ycran (Fustan)

Cykma / 3nonHuiure
(Suknja / Zdolnishte)

nanTanoHu (pantaloni)



jumper (UK) /
sweater / pullover

jacket / coat

veil / hijab / headscarf

shoes [pl]
gloves [pl]
socks [pl]

underwear

Misc
bed

blanket

lamp
telephone

mobile phone /
cellphone

electricity

computer

internet connection

battery
room
chair
table

toilet

toilet paper
toothbrush

toothpaste

shower

bathtub

soap

shampoo

tissue / handkerchief
cupboard

door

window

wall

house
apartment / flat

book
newspaper
radio

television

Health

movAdPeQ / poulover

Coxéta-mohtd / zaketa- palto
mémho paviiia / peplo /
madila

moo0Tow / paputsia

yavtio / gantia

nahtoeg / kaltses

eomQovya / esoruha

Awdpoga / Diafora

%ePatL / krevati
®novPépta / kouverta

Aapmo. / lampa
mAépwvo / tilefono

wvntd TAéPwvo / kinito
tilefono

nhentolopdg / ilektrismos
VIOAOYLOTHG / upologistis
dradietvont ovvdegon /
diadiktiaki sindesi
uratoio / bataria
dwpdtio / domatio
naénha / karekla
ToaméCL / trapezi
TovaAéta / toualeta

x0.0ti Tovohétog / harti
tualetas

odovtopovetoa /
odontovurtsa

odovtémaota / odontopasta

vtovg / duz

uraviéQa / baniera
oamoVL / sapouni
caumovdy / sampuan
xaotoudvenho / hartomantilo
vtovidm / dulapi

76T / porta

110.0G0vQO / parathiro

Tolyog / tihos

ot/ spiti

diapéolopa / diamerisma

BupAio / vivlio
ednuepida / efimerida
ad6dwvo / radiophono

thedoaon / tileorasi/TV

gn 85K

PATTTAS

sala
Jlail
Chvis

ol
S
sl /e bis

Skl

pull, pullover

veste / manteau

un voile

chaussures
gants

chaussettes

sous-vétements

Autres
lit
couverture

lampe
téléphone

(téléphone)
portable

électricité

ordinateur

connexion internet

batterie
chambre
chaise
table

toilettes, WC.

papier toilette

$ | brosse a dent

dentifrice

douche
baignoire
savon
shampooing
mouchoir
placard

(la) porte
(la) fenétre
(le) mur
(la) maison

(le) logement /
appartement

(le) livre
(le) journal
(la) radio

(la) télévision

el
okl
aG!
Se
e

olas kI

LSL’.&M

ol
aliyg,
sl

Qs

Ilemnep, mynosep
(dzemper, pulover)

JakHa, cako (jakna, sako)

Bea (vel)

Yesmu (Cevli)
paxasuiy (rakavici)
yopanu (Corapi)

nosHa o6neka (dolna
obleka)

Pa3zno
Kpeset

nokpusay (pokrivach) /
ke6e (kjebe)

Jlamna

Tenedon (Telefon)
Mob6unen Tenecon
Crpyja (struja)
Kommjytep

MHTEpHEeT BpcKa (internet
vrska)

Barepuja

Coba

Cron

Maca

Toaner

ToanetHa xapTuja

Yerka 3a 3a6u

[Tacra 3a 3a6u

Tyw

Kapa (kada)

Canyn

Iamnon

Mapamue

opmanue (ormanche)
Bpara (vrata)
npo3opey (prozorets)
sy (dzid)

kykKa (kukja)

craH (stan)

xHura (kniga)
BecHUK (vesnik)
pammo (radio)

TesneBu3op (televisor)



English

I need to see a
doctor

I need to go to
the hospital

I need an

ambulance

Where can I fill
this
prescription?

When do I have
to come back?

Do I have to be
admitted to the
hospital?

I have asthma

I have chronic
bronchitis

I have heart

failure

Thada
myocardial
infarction

I have epilepsy

I have cancer

1 have
tuberculosis

I have diabetes

I have HIV

I have
leukaemia

I have sickle
cell disease

I have
thalassaemia

I have chronic
depression

I have
schizophrenia

I have bipolar
disorder

This is my
medication

I take this
medication
every day

I have been
taking this

Greek / phon.

IToémeL va pe del yioteods. / Prépi na
me di giatrds.

IToemneL va mdw og voooroueio! /
Prépi na pao se nosokomio.

XoewdCopan aobevodoo. /
Hridzome asthenoféro.

And mo0 Pmod va i avTi) TV
ouvtayn? / Apé pu bord na péro afti ti

sintagi{?

ITote mpémer va Eavaéedw? / Péte
prépi na ksandrtho?

IToémer va eloayBd oe voooropeio?
/ Prépi na isahthé se nosokomio?

"Eyo 600uc. / Eho dsthma.

"Exo x06via fooyyitda. / Eho
hrénia vrohitida.

"Exo %ogdloxi avendoxeta. / Eho
kardiak{ aneparkia.

Eyow nepdoer radiomd épdpoaypa.
/ Eho perési kardiaké émfragma.

‘Eyo emApia. / Eho epilipsia.
"Exw »apnivo. / Eho karkino.
"Exo dpupotiwon. / Eho fimatiosi.
"Exo dtapit. / Eho diaviti.

"Eyo tov 16 HIV. / Eho ton i6 HIV.

"Exo Aevyoupio. / Eho lefkhemfa.

"Exo 00emavoruTTa.Qun|] Voo, /
Eho drepanokitariki anemia.

"Exo ©oiacoapic. / Eho
thalassemia.

"Eyo %oté®hy. / Eho katithlipsi.

"Eyo oy.Lodpoévela. / Eho
schizofrénia.

"Exo dumohxi} dtotagay. / Eho
dipoliki diatarahi.

Avtd elvol ta Gaouora o
molevw. / Aftd ine ta farmaka pu
pérno.

IMaigve avtd to pdopora
%n00npeQLvd. / Pérno aftd ta farmaka
kathimerind.

IMaigve autd ta pdouoxo ToAd
x006via. / Pérno aftd ta farmaka pold
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French

Je dois voir un médecin

Je dois aller a I'hopital

J'ai besoin d'une
ambulance

Ou puis-je acheter ce
médicament ?

Quand dois-je revenir?

Es-ce que je dois aller a
I'hopital?

J'ai de I'asthme

J'ai une bronchite
chronique

J'ai une insuffisance
cardiaque

J'ai eu un infarctus (du
myocarde)

Je suis épileptique

J'ai un cancer

J'ai la tuberculose

Je suis diabétique
J'aile V.LH.

J'ai la leucémie

J'ai une sicklanémie (Syn:

hémoglobinose SS ,
Drépanocytose
homozygote

J'ai la thalassémie

Je suis dépressif/dépressive

Je souffre de schizophrénie

Je souffre de troubles
bipolaires

Ce sont mes médicaments

Je prends ces médicaments

tous les jours

Je prends ces médicaments

Dari /
Farsi
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Macedonian

Mu Tpeba gokrop (Mi treba
doktor)

Mopam f1a oiaM BO GOJTHHIA
(Moram da odam vo bolnica)

Mu Tpe6a aMOyJIaHTHO BO3HIIO
(Mi treba ambulantno vozilo)

Kape MoxaM fja ro mopurHam
oBoj perent? (Kade mozam da
go podignam ovoj recept? )

Kora Tpe6a fa nojaam
nosropHo? (Koga treba da
dojdam povtorno)

[anu Tpeba ja Me npuMaT BO
6omnuna? (Dali treba da me
primat vo bolnica)

HMmam actma (imam astma)

Vimam XpoHIYeH GpOHXUTHC
(Imam hronicen bronhitis)

Nmam cna6o cpue (Imam slabo
srce)

Nmas nnpapkT (Imav infarkt)

Nmam emmstencuja (Imam
epilepsija)

Nwmam pak (Imam rak)

Hmam Ty6epkynosa (Imam
tuberkuloza)

Nwmam puja6ernc (Imam
dijabetis)
HMmam XMB (Imam HIV)

Nmam neykemnja (Imam
leukemija)

Mmam cpnecra anemuja (Imam
srpesta anemija)

Nwmam Tanacemuja (Imam
talasemija)

VmaMm XpoHnYHaA fienpecuja
(Imam hronicna depresija)

Nmam mm3ocppennja (Imam
shizofrenija)

Hmam GunonapHo
nopemetysate (Imam bipolarno
poremetuvanje)

Oga ce moute JiekoBu (Ova se
moite lekovi)

OBue JIeKOBY I'M 3eMaM CeKOj JIEH
(Ovie lekovi gi zemam sekoj
den)

OBue 1eKOBU I'il 3eMaM CO 9
ropunu (Ovie lekovi gi zemam



medication for
years

I need more of
this medication

I was injured

Somebody hit
me

I was stabbed/
cut with a knife

I was hit by a
car

1 was stung by
an insect

I was bitten
I fell from a

height
1 fell down

It hurts here

The pain started
here and goes
to here

The pain is
there all the
time

The pain comes
and goes

It hurts when I
touch it

It gets worse
when I stand up

It gets worse
when I lie down

It is a sharp
pain

It is a dull pain
The pain started
suddenly

The pain started
gradually

I have had this
pain before

I have never
had this pain
before

I am bleeding

There is blood
in my urine

hrénia. &lgies

XoerdLopon meQuoodTeQO 0Ttd OVTA
to pdopona. / Hridzome perisdtero
apo aftd ta formaka.
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Toavpatiotnxa. / Travmatistika. Llad ok jas adl

Kdmowog pe yrommnoe. / Képios me

. . ‘I
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htipise éna aftokinito.
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. , - . %) (pude o
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‘Eneoa. / Epesa. ady
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O} m’)v?g £oyeTan o pevyel./ O sy a oY1
ponos érhete ke févgi.

Hovder dtav To ayylCw. / Pondi 6tan | Leie s saii
to angizo. o/

it's a gif! / fne hirétera Gtan ime legen la3a ¥
6rthios [m] / 6rthia [f]. 48] Lanic

Love it / Ine hirétera Gtan fme Losie leguw i 4

ksaploménos [m] / ksaploméni [f]. sili
Eivay 0E0g movog. / Ine oksis pénos. |3l all 52
Etvow apufhig movog. / fne amvlis RPN
pénos. ikl ol

O mwovog Goyroe Eapvind./ O pénos ;¢ . R

arhise ksafnika.

O movog Goyoe otadiard./ O

TOVOS QYo T [ENSEI (e
ponos drhise stadiaka.

Hovoioo xow mohaudteoa exel. / | &¥ 1ig opad Al

Pontisa ke palidtera eki. Jas e

Agv &ym EavavidoeL T€tolo Tovo. / Q)’—w O G ol
Den ého ksananidsi tétio pono. (Sacus ‘JYI ligs
Awpogooy®. / Emoragé. gl

‘Exo aipo ota 0bga pov. / Eho éma ol s s lia

sta Ura mu.

depuis des années

J'ai besoin de plus de ces
médicaments

Je suis blessé/blessée

On m'a frappé/frappée

Iy sola ol
A yuas,
L ssla ol e
aola.

sd dodias (0
al.

Caul 803,

On m'a frappé/frappée avec |3l b o

un couteau

J'ai été€ renversé/renversée
par une voiture

J'ai été piqué/piquée par un

insecte

J'ai été mordu/mordue

Je suis tombé/tombée d'une

certaine hauteur

Je suis tombé/tombée

J'ai mal ici

Jaimal diciala/

La douleur est persistante/
J'ai tout le temps mal

La douleur n'est pas

continue /

J'ai mal lorsque je touche

C'est pire lorsque je suis
debout

C'est pire lorsque je me
couche

C'est une douleur aigué

C'est une douleur diffuse

/ La douleur est apparue
soudainement

La douleur est venue
progressivement /

J'ai déja ressenti cette
douleur

Je n'ai jamais ressenti cette

douleur

Je saigne

J'ai du sang dans 1'urine
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e asas Hsa

so godini)

Mu tpeba oBoj nek (Mi treba
ovoj lek)

Jac 6eB nopepen/noBpenieHa (Jas
bev povreden/povredena)

Hexkoj me ynpu (Nekoj me udri)
Panet/Panera cym o HOX
(Ranet/Raneta sum od noz)

Me ynpu xona/asTomobun (Me
udri kola/avtomobil)

Me 6ouHa uHcekT (Me bocna
insekt)

Kachat cym/Me kacHa...(Kasnat
sum/Me kasna...)

ITapnas of Bucoko (Padnav od
visoko)

ITapnas (Padnav)

Tyka me 6omm (Tuka me boli)

Bosnkara 3anouna Tyka u
npemuHa Tyka (Bolkata zapocna
tuka i premina tuka)

Bounkara e nocrojana (Bolkata e
postojana)

Bosnkara e moBpemena (Bolkata e
povremena)

Me 60mu Ha ronup (Me boli na
dopir)

Ce BrolryBa Kora Ke 3acTaHam
(Se vlosuva koga ke zastanam)

Ce BriownyBa Kora Ke jieriam (Se
vlosuva koga ke legnam)

Bonkara e octpa (Bolkata e
ostra)

Boakara e Tana (Bolkata e tapa)

Bosnkara 3anoyHa ojiefiHal
(Bolkata zapocna odednas)

Bouskara 3anouna nocreneHo
(Bolkata zapocna postepeno)

Ja nmaB oBaa 60JIKa 1 MPETXOAHO
(Ja imav ovaa bolka i prethodno)

Huxkoram He cyMm ja uman/a oBaa
6onka (Nikogas ne sum ja imal/a
ovaa bolka)

Kpsapam (Krvaram)

Mmam xpB Bo ypuHaTa (Imam
krv vo urinata)
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There is blood
in my faeces

There is blood
in my vomit

I am coughing

up blood

I am bleeding
from my anus

I have a
nosebleed

I am bleeding
between my
periods

My periods
finished, but I
am bleeding
again

head
eye
ear
mouth
face
neck
shoulder
elbow
hip
knee
ankle
foot
arm
leg
hand

finger
toe

chest
belly
heart
lung
stomach
gallbladder
kidney
bowel
anus
uterus
ovary
vagina
testes

penis

I feel ill

"Exo aipo ota %6meavd pov. / Eho

éma sta kdprand mu.

"Exava epetod pe aipo. / Ekana
emeté me éma.

"Edtvoa aipo adog épnya. / Eftisa

éma kathos éviha.

"Exm aupogoaryio amd Tov momxrTto
pov. / Eho emoragfa ap6 ton prokto

mu.

"Exo awpogaryio ot pot. / Eho

emoragia sti miti.

"Exo oupogoayio. oty péon g
neQLOdou\TOL %O%hov / Eho

emoragia sti mési tis periédu/tu kiklu.

ALoQQOy® eV el TNV

eupnvomovon. / Emoragé ené ime

stin emindpafsi.

nepd / kefali
udo / mati

auTl / afti

otoua / stéma
TEOOWITO / présopo
houpog / lemds
Mpog / 6mos
ayxmvag / angénas
yodOg / gofds
yoévato / génato
aotedryahog / astragalos
76dL / pédi
umedtoo / brtso
7oL/ pédi

xéou/ héri
ddytuho / ddkhtilo

To ddryTvho Tov modLov pov. / to

dékhtilo tu podiu mu
otn0og / stithos
otoudyL / stomahi
%1014 / kardid
svepovag / pnévmonas
otoudyL / stomahi
xoAf / holi

vepod / nefrd
évtego / éntero
oW1 TOG / proktds
whtoa / mitra
0B / oothiki
%nOAT0G / kélpos
00yLg / 6rhis

néog / péos

AwoBdévopar Geowotog [m] /
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Gowot [f]. / Esthdnome drostos [m] | o2,k sad!

/ arosti [f]

J'ai du sang dans les selles

Je vomis du sang /

Je crache du sang

Je saigne de I'anus

Je saigne du nez

Je saigne entre mes
menstruations

Je suis ménopausée, mais
je saigne encore

Téte
Oeil
Oreille
Bouche
Visage
Cou
Epaule
Coude
Hanche
Genou
Cheville
Pied
Bras
Jambe
Main
Doigt
Orteil

Poitrine
Ventre
Coeur
Poumon
Estomac
Vésicule biliaire
Rein
Intestin
Anus
Utérus
Ovaire
Vagin
Testicules

Pénis

Je me sens malade

O Esdae Ha
RRRIRIENTSTES
o F Ll s
ISIKINIEN ST
Wy 92 (30
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slagnrisa
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Shass gea
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Mmam kpB Bo crommuara (Imam
krv vo stolicata)

Iospakawm kpB (Povrakam krv)

Kamnmam kpB (Kaslam krv)

Kpsapawm op1 anycor (Krvaram
od anusot)

Mu teue kps off HocoT (Mi tece
krv od nosot)

KpBapam mery MeHCTpyammn
(Krvaram megju menstruacii)

Ceyl1ure KpBapam u nocie
MmeHonay3a (Seuste krvaram i
posle menopauza)

rnasa (glava)
oko (oko)

yBo (uvo)

ycTa (usta)
e (lice)

rpio (grlo)
pamo (ramo)
nakr (lakt)
koJik (kolk)
kousieHo (koleno)
3r1106 (zglob)
cranaso (stapalo)
paka (raka)
Hora (noga)
nnanka (dlanka)
npcer (prst)

naser (palec)

rpaau (gradi)
abaomeH (abdomen)
cpue (srce)

6ex 1po6 (bel drob)
cToMak (stomak)
Komuka (zolcka)
6y6per (bubreg)
peBo (crevo)

anyc (anus)

MaTKa (matka)
jajauuy (jajnici)
BarmHa (vagina)
TecTucH (testisi)

neHuc (penis)

Ce uyBcTBYBaM 6ouieH (Se
cuvstvuvam bolen)
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I have a fever

I feel cold

I have been
shaking

I had a cold
sweat

I fainted

1 feel dizzy

1 had a seizure

I was
unconscious

I have difficulty
breathing

I have
wheezing

I have a cough
I am coughing
up sputum

My heart beats
fast

My heart beats
irregular

I have chest
pain
I have stomach

ache

I feel sick

I have been sick

I have
diarrhoea

I have
constipation

I vomit up all
food and drinks

I urinate every
hour

I have pain
when urinating

My urine
smells bad

I can’t urinate

I have colic
pain in my side

I might be
pregnant

I am pregnant
and I am
bleeding

"Eyo mueetd. / Eho piretd.

Kovdvw. / Kriéno.

Eyo ofyoc. / Eho rigos.

"Eyo %000 1dodta. / Eho krio idréta.

Awo0Ounoa. / Lipothimisa.

ZolCopou. / Zalizome.
Eixo omaopo. / Tha spasmé.

"Epgwva ovaioOnrog [m] /

avaicOn [f]./ Emina anésthitos [m]

/ anésthiti [f].
"Exo dbomvora. / Eho dispnia.

Zpupitouv oL TvelpovEg pov. /
Sfirizun i pnévmonés mu.

"By Bxc. / Eho viha.

"Exo dpMépara. / Eho flémata.

"Exo touradia / Eho tahikardia.

"Eyo agouduic. / Eho arithmfa.

Me movder to oth00g. / Me pondi to

stithos.

"Exo otopoyomovo. / Eho
stomahdépono.

"Exo vavrtic. / Eho naftfa.

"Exava epetd. / Ekana emetd.

"Exo diéooota. / Bho didria.

"Exo dvoxotmétra. / Eho
diskilidtita.

Kdévw epetd 6,1 o vo pdo 1 va
mw. / Kano emet6 6ti ke na fao i na

pio.

"Eyo ovyvovgic. / Eho sihnurfa.

Katé v otenon movéaw. / Katd tin

drisi pondo.

To o0 pov pueitouvv doynua. /

Ta tra mu mirizun dshima.

Agev umoe® vo. ouenow. / Den bord

na uriso.

"Exo %6Mx0 010, vedd. / Eho
koliké sta nefra.

Towg elpan Eyrvog. / [sos fme égios.

Elpon éyxvog nau éxm awpogoaryio. /

Ime égios ke ého emoragia.
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J'ai de la fievre

J'ai froid

J'ai des frissons

J'ai des sueurs froides

Je me suis évanoui/
évanouie

J'ai la téte qui tourne

J'ai fait une attaque

J'ai perdu connaissance

J'ai des difficultés a
respirer

Je fais une crise
d'étouffement /

Je tousse /

J'ai une expectoration

Mon coeur bat trop vite

J'ai des palpitations au
coeur

J'ai des douleurs de
poitrine

J'ai des douleurs d'estomac

Je me sens mal

J'ai vomi

J'ai la diarrhée

Je suis constipé/constipée

Je vomis toute nourriture et

boisson

Je dois uriner fréquemment

J'ai mal lorsque j'urine

Mon urine sent mauvais /

Je ne peux pas uriner

J'ai des crampes au flanc

Il est possible que je sois
enceinte

Je suis enceinte et je saigne

wlas

SIERY!
Aol e,
e 80
ASee

mliasS

s OYude

ad, ol

peadil 0 oy
fjlqd&i‘g

aold Gud ud
A0 dd s
INEQPPTI
alsla
Aiyre A3 Al
s
e

Lo dead 5y

aola s al

als s da e

oubeaal oo
A (a3
8453 G e (o
ﬁl

ala Jlpl

leau.uJﬁ
9132 dan e
L il

Sl el a
ol e
POIKIETRIVETS
KYRPTTRSIIN]
dAds

Sl il

S

aolaqsliie

Sl Kl
3l gsag
pieas dlols oo
[EE SISt
aols

Hmam Temneparypa (imam
temperatura)

Jlagro mMu e (Ladno mi e)

Ce Tpecam (Se tresam)

Me o6neBa cryaena not (Me
obleva studena pot)

Ce onecBecTuB (Se onesvestiv)

Mu ce Bptu (Mi se vrti)

Jo6us Hanayt (Dobiv napad)

N3ry6us ceect (Izgubiv svest)

Vimam npo6iemu co INIIEHETO
(Imam problemi so disenjeto)

Ce 3a6peBTyBam (Se
zabrevtuvam)

Mmam kammna (Imam kaslica)

HckauutyBam iajm
(Iskasluvam slajm)

CpueTo Mu 6ue 3a6p3aHo (Srceto
mi bie zabrzano)

CpueTo Mu 61e HepefloBHO
(Srceto mi bie neredovno)

Wmam 6o5ku Bo rpajure (Imam
bolki vo gradite)

Me 6om cromakot (Me boli
stomakot)

Jlommo mu e (Loso mi e)

IMospakas (Povrakav)

Nwmam nujapea (Imam dijarea)

Nwmam 3anek (Imam zapek)

Ja noBpakam cera xpaHa u
TeyHocTH (Ja povrakjam seta
hrana i tecnosti)

Ypunupam cekoj yac (Uriniram
sekoj cas)

Vimam GoJIKu NIpu ypUHUparbe
(Imam bolki pri uriniranje)

Mojara ypuHa Mupuca JIoio
(Mojata urina mirisa loso)

He moxam na ypunupam (Ne
mozam da uriniram)

Nmam yxkacHa 6oika off cTpaHa
(Imam uzasna bolka od strana)

Moszke6u cym 6pemena (Mozebi
sum bremena)

Bpemena cym u KpBapam
(Bremena sum i krvaram)
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I am in labour

I last had sex 2
days ago

I have not had
sex for a long
time

I have a
discharge from
my vagina

I have a
discharge from
my urethra

I have been
raped

My ... feels
numb

My .. s tingling

My .. is weak

My ..is
paralysed

I cannot speak

I cannot see

I have a
headache

I cannot flex
my neck

I feel frightened

1 feel depressed

I feel sad

1 think about
suicide

I hear voices
when i am
alone

I feel like I'm

being watched

Law

"Eomocav to veed pov. / Espasan ta
nera mu.

Tehevtaia pod érnava ek moLv
and dvo npégeg. / Teleftéa ford ékana
sex prin dio méres.

Agv énovo. 0e€ Yo peyaho xeovind
dudotnpa. / Den ékana sex gia
megdlo hroniké didstima.

"Exw exxgioeig arto Tov #OAT0 pov.
/ Eho ekrisis apé ton kélpo mu.

"Eyw exxologig oo v ovenooa
pov. / Eho ekrisis ap6 tin urithra mu.

Me éxovv Pudoetr. / Me éhun vidsi.

NiubhOw potdtaopa oto...... / Niétho
mudiasma sto ...

"Ex0 WQuiyXLaouo. 0TO...... / Eho
mirmigiasma sto ...

To..... eivaw ad0vapo./ To ... 1
adinamo.

To.... elvou mopdhvto. / To ... ine

parilito.

Agv uoe® vo. wAfiow. / Den boré na
miliso.

Ae BAénw. / De viépo.

"Exo movoxrédaho. / Eho ponokéfalo.

Agv pmog® va onOpm To nedpdhe. /
Den bor6 na skipso to keféli.

Eipow pofrrotdong [m] /
dopfrrodga [f]. / {me fovitsidris [m] /
fovitsidra [f].

Awo0dvopar xatadOhppévog [m] /
xnatoOippévn [f]. / Esthdnome
katathliménos [m] / katathliméni [f].

Eipon Avmmpévog [m] / Avsenuévn [f].
/ fme lipiménos [m] / lipiméni [f].

ZnéPTONAL VO VTORTOVIOW. /
Skéftome na aftoktoniso.

Axobw dpwvég dtav eipan povog [m]
/ novn [f]. / Akio fonés 6tan ime
moénos [m] / moéni [f].

NiuwOw 6t pe magarolovOovy. /
Niétho 6ti me parakoluthiin.
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J'ai des contractions

J'ai eu des rapports il y a
deux jours

Je n'ai pas eu de rapports
sexuels depuis longtemps

J'ai des pertes du vagin

J'ai des écoulements de
l'urétre

J'ai été violé/violée

J'ai des sensations
d'engourdissement a/dans

J'ai des fourmillements
a/dans...

Ma/mon ... est faible /

Ma/mon .... est paralysé /

Je ne peux pas parler

Je ne vois pas

J'ai mal a la téte

Je n'arrive pas a bouger la
téte

J'ai peur

Je me sens
déprimé/déprimée

Je me sens triste

Je pense au suicide

J'entends des voix lorsque
je suis seul/seule

J'ai I'impression d'étre
surveillé/surveillée
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Mmam konTpakuuu (Imam
kontrakcii)

Nmas cekc npen 2 fena (Imav
seks pred 2 dena)

He cym uman cekc onro Bpeme
(Ne sum imal seks dolgo vreme)

VIMaM UCLIEIOK Off BATUHATHUOT
otBop (Imam iscedok od
vaginalniot otvor)

Vimam ucuenoK ojf MOYHHUOT
otBop (Imam iscedok od
mocniot otvor)

Bes cunysan/a (Bev siluvan/a)

Hemam ocert Bo... (Nemam oset
vo...)

YyBCTByBaM TpPHEHE BO...
(Cuvstvuvam trnenje vo...)

Mojot/mMojaTa/MoeTO... €
ocyiaGHaT/a/o
(Mojot/mojata/moeto... e
oslabnat/a/o)

Mojot/mojaTa/mMoeTo... e
napanusupan/a/o
(Mojot/mojata/moeto... e
paraliziran/a/o)

He moxxam pa 36opyBam (Ne
mozam da zboruvam)

He moxam na rnepam (Ne
mozam da gledam)

HMwmam rnmaBo6oska (Imam
glavobolka)

He Mo3kam ja ro iBU>KaMm BpaToT
(Ne mozam da go dvizam vratot)

Ce munauiam (Se plasam)

Jenpumupan/a cym
(Deprimiran/a sum)

Taxen/a cym (Tazen/a sum)

PasmuciyBam 1a ce camoy6ujam
(Razmisluvam da se
samoubijam)

Kora cym cam/a, ciytiam
rnacosu (Koga sum sam/a,
slusam glasovi)

Mmam 4yBCTBO JieKa HEKOj Me
rnefa (Imam cuvstvo deka nekoj
me gleda)
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English

grant of refugee status

asylum interview (main
interview for the asylum claim)

to apply / to file an application

asylum application

asylum proceedings

stay (residence)

residence permit

reception camp

deportation

evidence/proof

embassy

transit camp

oral hearing/proceedings

border crossing // crossing point

border crossing certificate

church asylum

quota refugee

clearly unjustified
lawyer // attorney
travel documents
passport

religion

appeal

instructions on the right to
appeal

judge

Greek / phon.

avoyvmeLon (og medoduya) /
anagnorisi (os prosfiga)

ouvevtevEn yia dovho (xioLo
ouvévTeVEN oxeTird pe ailtnon
ao0lov) / sinentefxi gia asilo (kiria
sinentefxi sxetika me aitisi asilou)

nOvw oltnon / kano etisi

aitnon aotlov / etisi asilou

dradiracio acviiog / diadikasia
asilias

dlapoviy/ otéyaon / diamoni/stegasi

adewa drapovig / adia diamonis

Kévtpo vmodoys / kentro ipodochis

anéhoon / apelasi

amddelEn/otoryela / / apodiksi/ stixia

Tloeofela / presvia

%€vto duélevong / kentro dielefsis

anpoaon / akroasi

Suvogland onueia diéhevong /
synoriaka simia dielefsis

uotomotnTind dLEAEVONG GUVOQWV
/ Pistopiitiko dielefsis sinoron

enulnolaotnd dovho / eklisiastiko
asilo

00O0TMWOT TROOP VYWV / posostosi
prosfigon

cadpmg apdoiun / safos avasimi

AN y6og / dikigoros

TaEWuwtnd éyyoada / taxidiotika
egrafa

duaPatnoto / diavatirio
Oononeia / thriskia

¢dpeon/évortoon / efesi/enstasi

duaotig / dikastis

Arabic
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French

octroi du statut de réfugié

L'audition (audition principale
dans le cadre de la demande
d'asile)

faire une demande

la demande d'asile

la procédure d'asile

le séjour
le titre de séjour

centre d'accueil de demandeurs
d'asile

I'expulsion

la preuve

I'ambassade

centre d'accueil temporaire

entretien oral

point de passage frontalier

un certificat de passage frontiere

asile dans une église

quota de réfugiés

(Demande d'asile) manifestement
infondée

I'avocat
documents de voyage

le passeport
l'appartenance religieuse

I'appel // le pourvoi

l'indication des voies de recours

le juge

Dari

Farsi
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Macedonian

NpU3HaBabe HA
CTaTycoT
Oeraner

UHTEPB]y 3a a3uil

7ia ce TojHece
Gapame 3a... / 1a
ce nojiHece
Mouba 3a...

aruKanyja 3a
a3u

nocTarka 3a
0f00pyBamkETO
Ha a3un

NPecToj

103BOJIA 32
NpecToj

npucarumiTe
32 a3UIaHTU

fenoprauuja /
HpoTepyBate

JI0Ka3

ambacaja

TPAH3UTEH KaMIl

yCHa pacrpasa

TpaHUYvCH NpPEMUH

MOTBp/a 32
NPEMUHYBake Ha
ocuimjanHa
rpaHuIa

LPKOBEH a3uil

KBOTA 32
npucakarme Ha
oeray

HEONpaBJIaHO
Oapame

aBOKAT

[aTHU Ucnpasu /
JOKYMEHTH

MacnopT / nacou
Bepoucnosey /
Bepa

Kaj6a / momnsaka
NPABUIHUK HA

MPaBOTO 32
Kanba
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re-admission agreement
(between two countries)

subsidiary protection under EU

law

Translation
arrest/detention

visa

refusal of visa application

reconsideration

assigned counsel/duty counsel

counsel for defence

acquittal

abstention

to abstain from

abuse of office/abuse of

authority

to agree to/to consent to

access to housing

access to the judiciary

permission

access authorisation
appeal
complaint

proceedings

acceleration of proceedings

to accept (an offer)

accommodate someone

oupdVio ETOVO-ELGO0YNG (LETOED
dvo YwE®V) / simfonia epana-
isdochis (metaksi dio choron)

devteQeliovoa TEOOTAC(C VT TO
Evowmaizd dixato / deutereuousa
prostasia ypo to Europaiko dikaio

uetdpoaon / metafrasi

SOMMY / ®edTnon / silipsi / kratisi
PiCo / viza

ambeoupm attnong yia Pita /
aporipsi aitisis gia visa
emaveEétaon / epaneksetasi

evretaluévog oupfovhog/
€MPOQTLONEVOGS HE TNV VTtO0eon
ovpfovrog (duunydog) /
entetalmenos
symvoulos/epifortismenos me tin
ypothesi symvoulos (dikigoros)

dumydog vrepdomong / dikigoros
yperaspisis

afmwon/amorhoyt /
athoosi/apallagi

oy / apochi

aéyw amd / apecho apo

ratdyonon eEovolag / kataxrisi
eksousias

ovpdwve / simfono

eo6oPaon ot oTéyaon / prosvasi
se stegasi

eooPaon ot duatoovvy /
prosvasi sti dikeosini

Gdew/ddeLa eodoPaong / adeia

/ adeia prosvasis
/ efesi
évotaon / enstasi

dradiwooio / diadikasia

emiomevon g dradiraciag /
epispefsi tis diadikasias

amodoy 1 (1poodoQdg) / apodochi
(prosforas)

dLhoEevd xdmoov / filokseno
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I'accord de réadmission

la protection subsidiaire selon le

droit de I'UE

la traduction
l'arrestation

le visa

refus de visa

la reconsidération

I'avocat (commis) d'office

le défenseur

l'acquitement

I'abstention

s'abstenir de / renoncer

I'abus d'autorité

accepter [une demande] / accéder

a [une demande]

I'acces au logement

l'acces a la justice

I'autorisation

le droit d'acces
la réclamation
la plainte

la procédure

la procédure accélérée

accepter

accueillir
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JI0roBOp 3a
MOBTOPHO
npudakame -
peanmucuja
(momery nBe
3eMju)

cyncujapHa
3aIUTUTA CIOPEN]
npasoto Ha EY

NpeBot
NpUBE/lyBaH-e

BM3a
O/1I0MBakbe Ha

n3gaBakbETO HA
Bu3a

NPEUCIINTyBabLE

aJIBOKAT 10
ciyx6eHa
JOJIKHOCT

GpanuTen /
aaBoOKaT

0CJIO0OAUTETHA
npecyna

BO3JIPXKYyBatbe

a ce ofpeye ofl...

310ynorpeba Ha
ciayx6eHa
MoJI0X0a n
OBJIACTYBAaH-E

71a ce coryacu /
f1a naje
COrJIaCHOCT

NpHCTaI JI0
craHOeH 00jeKkT

HpucTan o
npaBocyfieH
cucTeM

J03BOJIa

OBJIACTYBamE€ 3a
npucTan

THOITaKa
Ty>x6a

CYJCKY TIpoLiec

CKpaTeHa
mocramnka

npucakarme Ha
HOHy/a

npugakame Ha
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to call on something / make use

of something

permanent assistance

accompanied by
company

sexual harassment

certification

to certify nationality and
identity

birth certificate
profession

illegal activity

court proceedings

deportation
migration

legal

Illegal

accusation
Germany

both parties

approved territorial scope of

application

to threaten
criminal records
stateless

appeal proceedings

postponement/extension

rootedness

arrest

kapoion

avohapavm ndTy (eNOLHOTTOLD
%@t / analamvano kati/ xrhsimopio

kati

uoviun PorOeta / monimi voithia

ouvodeopat amd / sinodeuome apo

etaupelo / eteria

oeEovahnt) woevoynon /

sexoualiki parenohlisi

motomoinom / Pistopiisi

ITwotomoinom eBvindTNTOG HOUL
TovtoTTag / pistopiisi ethnikotitas

kai taftotitas

uotomomnTrd yévvnong /

pistopiitiko yenisis

emdyyehuo / epaggelma

Tadvoun medEn / mogavopa /
paranomi praksi / paranomia

duadiracia evomov Atraotnoimy /
diadikasia enopion dikastirion

améhaon / apelasi

UETOVAOTEVOT / metanasteusi

vOPOG / nomimos

TQAVONOG / paranomos

noTnyoQia / katigoria

I'eppavia / Yermania

%o o OV péQy / kai ta dio meri

EYUERQLUEVO TOTURO TTED(O

epaguoyhs Tg aimnong /
egekrimeno topiko pedio efarmogis

tis etisis

atelh® / apilo

TOWVIXO PNTE®™O / piniko mitroo

Gotols / apatris

duadiwaoia épeong / diadikasia

efesis

avafoli)/magdraon /
anavoli/paratasi

£xw oiCeg / exo rizes

oOMM Y / silipsi

Jli

sl / clesiol
el

Buelewe / UK
il

= Qas
Ol

il 5l

Baas / Gadeal

famuiall L3}
Luselly

3a¥y Bulgui/dad,
Ll
igls e blas
[ aslas ol a)
LS ladl J guad

alslayl)

ikl Tl

S/ 2
&dae Balyes
Liall gasne

alelal
Lmyl

Lo

Bl

)/ i

ol adl

recourir a

l'assistance permanente

en compagnie de
la compagnie

le harceélement sexuel

la certification / la 1égalisation

attester // certifier la nationalité

et I'identité

I'acte de naissance
la profession

les activités illégales

la procédure judiciaire

la déportation

la migration

1égal(e)

illégal(e)

I'accusation
Allemagne

les deux parties

une zone géographique autorisée

menacer
le casier judiciaire
I'apatride

I'appel

la prorogation

prendre ragine

l'arrestation

oS

O o
TR
saldinl
BUNRTS
Ry
sl &L
aily

¢ L bl_).o.A
=Sy
N IERLY
(i
BYE
N
auls
sals
3LsalA

Cush
Al salS
W
sla cullad

isils e

sayala
s Suly

shebal

HEKOj

J1a ce MICKOPUCTHI
/ 6apa Hewro

MIOCTOjaHa TPIKa

BO NpHpYXk0a

npuapysxkoa

CKEKCYaJIHO
BO3HEMUPYBabE

yBepeHue

Ja ce MOTBpAU
AP>KaBjaHCTBO U
WJECHTUTET

TIOPOAWNJIEH JINCT

npocpecuja

ninerajaHnu
AKTUBHOCTH

CY[ICKU IIPOLIEC

Aenoprauyja

MUTpanyja

JierajeH /
3aKOHUT

uneraieH /
HE3aKOHUT

0OBHMHEHME
I'epmanuja
JIBETE CTPaHU

J03BOJIEHO
TEPUTOPUjAITHO
noJe of
aruIKanyjaTa

3aKaHyBa

Ka3HeHa
eBUICHIM]a

0e3/p>KaBeH

KanbeHa
rmocTanka

HPOJOIIXKEHUE

MyLITAke HA
KopeHu /
BKOPEHYBaHe

NpUBE/lyBaH-e
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article

persecution

the refugee convention /
Geneva Convention

directive

particular social group

race, ethnic group

political opinion

deportation
appeal

fear

well-founded

on account of

sexual orientation

gender

woman

war crimes

crimes against humanity

genocide
violence

man
expulsion/refoulement
right/law

human right

life
freedom

threatened

torture

court

I would like to apply for asylum

I don't have an
identity/identification card

600 / arthro

xnatodimn / katadioksi

N otpPfaon Twv TEoohirywv/
ZOpPaon g 'eveldng /1 simvasi
twn prosfigon/Simvasi ths Yeneuis

odnyia / odigia

OUYRERQLUEVY ROLVOVLRT] OpAda /
sigekrimeni kinoniki omada

$uAf), eOvoThTa / fili, ethnotita

sohtirt| dmoyn/yvopn / politiki
apopsi/gnomi

anéhoon / apelasi
évotaon/épeon / enstasi/efesi
$oOpog / fovos

rnahd Oepelopévogs / kala
themeliomenos

yio hoyaplaopo / gia logariasmo

oeEovalndg meooavatoMopds /
sexualikos prosanatolismos

$0ho / filo

yuvaiza / gyneka

£yninpo Torépov / eglima polemou

£yuinuo xotd g avlowmdTnTag /

eglima kata tis anthropotitas

yevoxrtovia / genoktonia
Plo/ via
avdgag / andras

enavamQo®Onom / epanapro-othisi

duaiwpo / dikaioma

avBommvo duratmpua / anthropino
dikaioma

Cwn / zoi
ehevOegia / eleftheria

amethopevog / apiloumenos

Paoaviothguo / vasanistirio

duaotiouo / dikastirio

0éhw va natabéom altnon aoviov
/ thelo na katatheso aitisi asylou

dev €xm TovtdTNTa/delTiO
TavtoTTag / den exo taftotita/deltio
taftotitas

Leealau <l

Joasi
ok / il
NETES

BS

4 La

(omaiadl Jul
ol / puiadl
315!

o il

L alla
Loy

L all 5L
Qe
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& el 3aleY

398a (y9il8 / 3a

A58 o0 3o
Ol
sba

L

Sage

AT%;\-'_I

3lysl sl Hud
Liga of Lied

l'article

la persécution

la Convention de 1951 relative
au statut des réfugiés

la directive

groupe social spécifique

la race / 1'éthnie

'opinion politique

la reconduite
le recours

la peur

fondé

en raison de

I'orientation sexuelle

le genre

la femme

le crime de guerre

le crime contre 1'humanité

le génocide
la violence

I'homme

I'éloignement / le refoulement
le droit

les droits de 'homme

la vie

la liberté
menacé / en danger

la torture

le tribunal

Je voudrais faire une demande
d'asile.

Je n'ai pas de document d'identité | &

4l
cadl gl
/ oaialy

3

Al

syala

Jdicus

uLuA BE]
5

IS

SECTRS

Oludl 3o

craTuja

MPOrOH

KonBenuuja 3a
CTaTyCcoT Ha
oeramiy /
XKenescka
KOHBEHIM]a 3a
oOeraju

JIUPEKTUBA

orpefeneHa
OIIITECTBEHA

rpyna

paca, eTHUuKa
rpyna

MOJINTUYKO
MHEHHe
Aenopranuja
>Kanba

CTpaB

OCHOBaH

nopaau (HewrTo)
ceKkcyaiHa
OpHeHTalyja
noJt

KeHa

BOCHO
3JI0OCTOPCTBO

3]10CTOPCTBO
NpOTHB
YOBEYHOCT

TEHOLWJT
HaCUJICTBO

Max
NpOTEpYBabe
npaBo

YOBEKOBU IIpaBa

KHUBOT
cioboja

3arposeH (M) /
3arposeHa (f)

MadyeHme

cyn

CakaM f1a
AMJIMLIMpam 3a
a3mII.

Hemam
TOKYMEHTH 3a
uaeHTh(rKaja
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ITam
homosexual/lesbian/transgender

domestic violence

I was abused by...

I am being abused by...

I was compelled to enter into a
forced marriage

I am facing / have been
threatened with a forced
marriage

gender equality

How can I claim asylum?

1 was discriminated against in
my home country.

I was discriminated against
because of my skin colour.

I was discriminated against
because of my gender.

I was discriminated against
because of my language.

I was discriminated against
because of my religion.

1 was discriminated against
because of my membership in a
social group.

glpon opopurdpuhoc/heoflo/toavg

/ ime omofilofilos/lesvia/trans

owoyevetoxt| Pla / ikogeniaki via

noxomoOnxa oo ... /
kakopoiithika apo....

NOAOTOLOVUOL OUTTO......... /
Kakopoioumai apo.......

UE AVAYROOY VO TIOVTQEVTM / me

anagkasan na pantrefto

Elpouw avtipérmmog(n) pe/ éxw

amethelfel pe avayraotind yduo /
Eimai antimetwpos(i) me/ exo apilithi

me anagkastiko gamo

wooTNTa TV GUAWV / isotita ton
fylon

NG HII0QM vo. INThHow aovho; / pos

mporo na zitiso asilo?

voiotopat dtdroLon oty moTeida

pov / ifistame diakrisi stin patritda
mou

voiotapa dudngLon Aoyw Tou
XQMpotds pov / ifistame diakrisi
logo tou chromatos mou

voiotapar dudngLon Aoyw tou
¢$Vhov pov / ifistame diakrisi logo
tou filou mou

voiotapo dudngron Adyw g

yAdooog pov / ifistame diakrisi logo

tis glosas mou

voiotopat didroron Adyw g
Bonoxelag pov / ifistame diakrisi
logo tis thriskias mou

voplotopat didroron Adyw g
CUUUETOYTG OV O€ ROLVIVLXT|
opada / Ifistame diakrisi logo tis

simetochis mou se kinoniki omada.

_TL:.Jj_A-;;JiAm
ouindl 3o 3at

ouilsh gl

Tlodll le o

N

wagill 50 b

SLSYL gl

oslia¥l gl

RN

Segalll Ll aai

ST IOV
Sabs od Suaill

Je suis
homosexuel/lesbienne/transgenre

la violence domestique

J'ai été maltraité/battu par

Je suis maltraité par

J'ai été obligé(e) de m'engager
dans un mariage forcé

Je suis sous la menace d'un
mariage forcé

I'égalité des sexes

Comment faire une demande
d'asile?

J'ai été victime de discrimination
dans mon pays d'origine

J'ai été victime de discrimination
en raison de ma couleur de peau

J'ai été victime de discrimination
en raison de mon sexe

J'ai été victime de discrimination
en raison de ma langue

J'ai été victime de discrimination
en raison de ma religion

J'ai été victime de discrimination
en raison de mon appartenance a
un groupe social

9o (e
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b e
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o8 Sugude
0 XK
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9

- ES

Jac cym nror
JIMYHOCT.

CemejHO
HACHIICTBO

Me 3n0cTaByBaa.
/ Me npeTtenaa.

Me 3JiI0CTaByBaaT

Me npucnnmja Ha
Opax.

Bo npucunen
OpaK cyMm.

T10J10Ba
PaMHOIIPaBHOCT

Kako moxam ja
HojiHECaM
Gapatbe 3a a3ui’?
/ Kako moxam f1a
no6apam azun?

Me
JMCKPUMUHIpaa
BO TaTKOBMHATA.
/ Bo TaTkOBMHATA
6eB
TMCKPUMUHUPAH.

bes
JMCKPUMUHUPAH
Bp3 OCHOBA Ha
60ja Ha KoXara.

Bes
JMCKPUMUHUPaH
Bp3 OCHOBA Ha
MoJIoBa
MPUMaAHOCT.

Bes
JIMCKPUMUHUPAH
BP3 OCHOBA Ha
jasmKor.

bes
TMCKPUMUHUPAH
Bp3 peJINIHUCKa
OCHOBA.

Bes
JMCKPUMWHUPaH
Bp3 OCHOBA Ha
NPUITAHOCTA HA
orpeyiesieHa
OINLITECTBEHA

rpyna.
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I was discriminated against
because of my political views.

I was discriminated against
because of my ethnic or social
background.

I was discriminated against
because I am disabled.

I was tortured in my home
country.

I want my family to join me
here as quickly as possible.

I have completed my vocational

training.

My family back home can send

me the necessary documents.
But I need an address.

I have applied for asylum in the

past.

I have previously applied for
asylum in another country.

I want to look for a job. What
do I have to do?

voiotapo dudnglon Aoyw Twv
TOMTIROV HOV TETOLONOEWV /
Ifistame diakrisi logo ton politikon
mou pepithiseon.

voiotapat dudngLon Adyw Tov
£0vroU 1 xOWVWVLHOU LoV
neQupdhhovtog / Ifistame diakrisi
logo tou ethnikou i kinonikou mou
perivalondos.

voiotapat dudngLon Aoyw g
avammoetag pov / Ifistame diakrisi
logo tis anapirias mou.

Baocaviotyra oty mateido pov /
Vasanistika stin patrida mou.

B€Lm 1 OLROYEVELO LOV VOL [IE
axolovOnoeL edd TO CLVTONOTEQO
duvatodv / Thelo i ikogenia mou na
me akolouthisi edo to syndomotero
dinaton.

£ OLOUANQAOEL TNV
ETTOLYYEMUOTLRY] OV RATAQTLON /
exo oloklirosi tin epaggelmatiki mu
katartisi

H owoyévela pov oty motida
UOU WITOQEL VO Hov OTElAEL TOL
amogoaitnta ¢yyoada. AMG
yoetdCopon o drebOuvon. /1
ikogenia mou stin patrida mou mpori
na mou stili ta aparetita egrafa. Alla
chriazome mia diefthinsi.

"Eym »dver aitnon yio dovio oto
naeAB0Ov. / Echo kani etisi gia asilo
sto parelthon.

"Eym »dver aitnon yio Govio 6to
naperB0OV oe dAin xwoa. / Echo
kani etisi gia asilo sto parelthon se alli
chora

Oéhw va PaEw yia dovierd. Tu
npémel va névw; / Thelo na psakso
gia doulia. Ti prepi na kano?
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S oas ile Jae Je veux chercher du travail. Que
Ol e
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J'ai été victime de discrimination

en raison de mes opinions
politiques

J'ai été victime de discrimination

en raison de mes origines
ethniques ou sociales

J'ai été victime de discrimination

en raison de mon handicap

J'ai été torturé dans mon pays
d'origine

Je veux que ma famille me
rejoigne ici aussi vite que
possible

J'ai terminé ma formation
professionnelle.

Ma famille restée la-bas peut
m'envoyer les documents
nécessaires. Mais j'ai besoin
d'une adresse.

J'ai déja déposé une demande
d'asile par le passé.

J'ai déja déposé une demande
d'asile dans un autre pays.

dois-je faire pour cela?

9 abiwl
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Bes
JUCKPpUMUHHUPAH
BpP3 OCHOBA Ha
MOUTE
TTOJINTUYKU
CTaBOBMU.

Bes
JUCKPYMUHUPAH
BP3 OCHOBA Ha
Mojarta eTHU4Ka /
OIIITECTBEHA
MPUMAJHOCT.

Bes
JMCKPUMUHUPAH
Bp3 OCHOBA Ha
MojaTa
MHBAJIMHOCT.

Me mauwnja Bo
TaTKOBMHATA. /
Me manTpeTtupaa
BO TaTKOBUHATA.

Cakam MoeTo
CEeMejCTBO 1a MU
ce npupyku
LITOM MOCKOPO.

Mwmam 3aBpiueHo
CTPY4HO
0oCrnoco0yBabe.

MoeTo cemejcTBO
MOXeE J1a MU T1
ucnpaTu
notpebHuTe
JIOKYMEHTH, ama
3a TOA MU €
norpe6Ha
ajpecaTa.

Beke ro umam
npefiaicHo
GapameTo 3a
asuil.

Bo npyrara 3emja
BeKe T'0 MpefajioB
GapameTo 3a
asuil.

CakaM f1a
NpOHAajAaM
pa6ota. llITo
Tpeba ja
cropam?
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I have a certificate of no
impediment.

I came here via a safe third
country but I did not have my
identity checked there.

temporary residence permit

When/where can I apply for a
work permit?

Where can I make copies of my

documents?

I have family living in
Germany.

I lost family members during
the escape.

I (do not) want to contact the
embassy/consulat of my
country.

I came (I did not come) here via

a safe third country.

I am traumatized

I need psychotherapy.

"Eym motomomtikd un 0maeéng
nwAvpotog / Echo pistopiitiko mi
iparksis kolimatos

"HobBa. edd péom o aoporoic
TolTNg Yo ahhd dev pou
NieyEav v TautdTTA pHov exel /
Irtha edo meso mias asfalus tritis
choras alla den mu ileksan tin
tautotita mu eki

TTpooweuvi) Gdero ToQapovig /
Prosorini adi-a paramonis

T16te/TIo0 pmoed vo vdvm aitnon
yio ddea egyaoiag; / Pote/pu boro
na kano etisi gia adia ergasias?

TTov pmop® va pwtoTumTHOM TAL
£yyoagpd pov; / Pou mboro na
fototipiso ta egrafa mou?

"Eyw owovyéveio otn Ceppavia. /
Echo ikogenia sti Germania.

"Eyaca péhn thg otmoyEveldc pov
%atd v anddoaon / Echasa meli
tis ikogenias mu kata tin apodrasi

Oflm (de BEAM) Va EMHOLVOVIIO®
ue v mpeofeta/ To mpo&evelo g
x®eag nov. / Thelo (de thelo) na
epikinoniso me tin presvia/to
proksenio tis choras mu.

"Hoba (dev HloBa) edd péow ag
aoparolg Toltng yheag / Irtha (den
irtha) edo meso mias asfalus tritis
choras

"Ey vrootel Yuyohoyind toaiuo
/ Echo iposti psychologiko travma

XoetdCopan Yuyobepameio /
Chriazome psychotherapia
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Je dispose d'un certificat de
capacité matrimoniale

Je suis arrivé ici en passant par

un pays tiers sécurisé mais je n'y

ai pas été soumis a un contréle
d'identité.

Carte de séjour temporaire

Quand/Ou puis-je déposer une
demande de permis de travail?

Ou puis-je faire des copies de
mes documents?

J'ai de la famille qui vit en
Allemagne

J'ai perdu des membres de ma
famille pendant la fuite.

Je (ne) veux (pas) contacter
I'ambassade de mon pays.

Je suis arrivé (je ne suis pas

arrivé) ici en passant par un pays

tiers sécurisé.

Je suis traumatisé(e)

J'ai besoin d'une psychothérapie

English-Greek-Urdu-Bangla-Kurdish-Macedonian

Basic orientation (Short version)
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Hmam yBepeHue
3a CJI000/IeH
OpadeH cTaryc.

[Ipucturnas
NPeKy CUr'ypHa
Tpera 3emMja, HO
Tamy He MOMKHAB
HM3 MPOBEpKa Ha
UJIEHTHTET.

IMo3Bona 3a
NpUBPEMEH
TIPecToj

Kora / kase
MOXKaM Jia
anJIMuMpam 3a
paboTHa
n03BoJ1a?

Kape moxkam fa
Ul KOIUpam
cBouTe
TOKYMEHTH?

YneHoBuTe HA
MOETO CEMECTBO
SKUBEAT BO
I'epmanuja.

I'u 3ary6us
YICHOBUTE HA
CEMEjCTBO BO
TEKOT Ha 6eror.

(He) cakam a
crarmam BO
KOHTaKT CO
ambacapjaTa /
KOH3YJIATOT Ha
MojaTa
TAaTKOBUHA.

(He) nojnos
MPEKy CUTYpHA
TpeTa 3emja.

TpayMaTH3upan/a
cymM

Bapam

ncuxoTepanuja.
Mu e norpeGHa
ncuxoTepanuja.



English

Basic
Conversation

Hello

good morning

good evening

goodbye

sorry / excuse me

please

thank you / thanks

you're welcome
[response to thank
you / thanks]

my name is...

What is your name?

I’m from...

family

this is my husband

my wife

my children

my daughter

my son

my baby

this is my brother

this is my sister

this is my father

this is my mother

I’'m hungry.

Greek

Boowi ovvomhio / Vasiki
Synomilia

T'ewa/ Ya

Kalnpéoa / Kaliméra

Koo Beddv / Kald vradi

Eig to emavidelv / Is to epanidin

Zuyyvoun / Signémi

INoagoaxrahm / Parakald

Evyaoiot® / Efharisté

Timota / Tipota

Ovopdtopad... / Onomdzome...

o ovopdleate; / Pés onomézeste?

Katdryopor amd... / Katdgome apoé...

Owovyévela / Ikogeénia

Avtdg elvar 0 dvtpag pov - Aftds ine o
dndras mu

(AvTi) elvan) n yuvaina (pov) / (Afti ine)
i ginéka (mu)

(Avtd eivan) ta woudLd (pov) / (Afta ine)
ta pedid (mu)

(Avti) elvan) 1 2601 (Lov) / (Afti fne) i
kori (mu)

(AvTtdg elvar) o ylog (Lov) / (Aftds ine) o
gidés (mu)

(Avtd glvar) To pweod (pov) / (Afté ine)
to mor6 (mu)

Avtog elvor o adeppog pov. / Aftds ine
o aderfés mu.

Avti) elvor ) adeedm pov. / Afti ine i
aderfi mu

Avtog elvon o matégag pov Autodg elval

0 Waputds pov / Aftés ine o patéras
mu/Aftds ine o babas mu

Avti) elvan 1 pntéga pou 1 poud pov /
Afti ine i mitéra mu/ Aft{ ine i mama mu

ITewvdw / Pindo
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Bangla /
Kurdish (Kurmanji)
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e FACEH |
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ser ¢avan
SN AN ... | Navé min ...(y)e.
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P % Ezji ..me.
QIBRIES malbat

Ev méré min e.
R}
o F Jina min

SIS AT | Zarokén min

QAN (& Keca min
SN (BT | Lawé min
QAN AT | Pitika min
KIS B E)
o Ev biray€ min e.
aBt .. SN

E iska min e.
. v xwigska min e
a6t .. =
at Ev bavé min e.
a6t .. =N
- Ev diya min e.
ERIEARIA
g /

I S/

Ez bir¢i me

Macedonian

OcHoBHa
KOHBep3anuja

3npaso (Zdravo)

Io6ap nen (Dobar den)

Mo6po Beuep (Dobro
vecher)

JloBupyBame
(Doviduvanje)

UzBunete (Izvinete)

Be monam (Ve molam)

dana (Fala)

Ce Bukam (Se vikam)

Kako ce Bukate? (Kako
se vikate?)

Jac cym opt (Jas sum od)

CemejctBo (Semejstvo)

OBa e Mmax mu (Ova e
mazh mi)

Oga e xxeHa Mu (Ova e
zhena mi)

Oga ce moure sieta (Ova
se moite deca)

Oga e kepka mu (Ova e
kjerka mi)

Oga e cud mMu (Ova e sin
mi)

MoerTo 6e6e (Moeto
bebe)

Oga e 6pat Mu (Ova e
brat mi)

Osga e cectpa mu (Ova e
sestra mi)

Oga e Tatko Mu (Ova e
tatko mi)

Oga e majka mu (Ova e
majka mi)

I'napen cym (Gladen sum
(m)) / 'napgHa cym
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(My child) is hungry

I’'m thirsty

water

Do you have...

Where is..?

Where is the toilet? / /
Where is the
bathroom?

I need to take a
shower

Where can I take a
shower?

sanitary pad / towel

diaper / nappy

I need to make a
phone call

Where can I pray?

Where can [
buy ?

Where can |
find ?

What time is it?

I (we) need to sleep

Where is the
subway/underground?

(To moudi pov) mewvdel / (To pedi mu)
pindi

Awpdow. / Dipsdo

Nep6 / Ner6

Minwg éyete ...; / Mipos éhete...?

ITo® etvat...; / Pu ine...?

ITov elvaw 1 tovaréta/to udvio; / Pu
ine i tualéta/ to banio?

IToémneL va »dvm viovg / Prépi na kdno
duz

ITov umopd va xévm vrovg; / Pu boré na
kéno duz?

ZeoPLéta / Serviéta

I1Gvo / Pdna

IoéneL va mhepwviow ITpéme va
navo éva tnhedpovnua / Prépi na
tilefoniso / Prépi na kdno éna tilefénima

[To¥ pmoed vo mpooeuynOw; / Pu bord
na prosefhithé

ITov uwoed va ayoQdow ... ; / Pu bord
na agoraso...?

IToV uwoed va few ... ; / Pu bord na
vro...?

T da elvaw; / Ti 6ra ine?

[Toémer va xopnO® moémeL va

xnoun0Oovpe [pl] / Prépi na kimith6/Prépi
na kimithiime [pl]

ITo¥ elval to peteod; / Pu ine to metro?
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...te heye?

..li kuderé ye?

Tawalet/ sersok li ku deré ye?

Divé ez seré xwe bisom

I 0O
“fif?

bisom?

Ped
e

T

TNCF
aFB! (TN
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Cilik

Divé ez telefon bikim

S @I

ST *1oto

sNify /@iy |14 ku deré ez dikarim niméj
) bikim

(R A

FACo A2

T
fFTS
et F?

Ez dikarim li ku deré
...bistinim?

2

Ez dikarim li ku deré...bibinim?

'Bf arCer? Saet ¢end e?

Divé ez razim

quICS =@
T

FAACF? | Metro li kil ye?

Li ku deré ez dikarim seré xwe

(Gladna sum (f))

MoerTo fieTe e TagHo
(Moeto dete e gladno)

XKenen cym (Zheden sum
(m))/ Kepna cym
(Zhedna sum (f))

Bopa (voda)

Hmare mu...7 (Imate
li...?)

Kape e (Kade e)

Kape e Toaneror? (Kade
e toaletot?)

Mopa na ce uctymmpam
(Mora da se istushiram)

Kape moxe na ce
uctyumpam? (Kade
mozhe da se istushiram?)

(XurueHcka) Biaolka
((Higienska) vloshka)

Ienena (Pelena) /

Mopa jia TesiepoHnpam
(Mora da telefoniram)

Kape moxe na ce mosam?
(Kade mozhe da se
molam?)

Kape moxkam na
kynam___? (Kade
mozham da
kupam___ 7)

Kape moxxam fna

Hajaam ? (Kade
mozham da
najdam ?

Konky e yacor? (Kolku e
chasot?)

Mopa ja cniijam
(cnueme) (Mora da
spijam (spieme))

Kane e metporo? (Kade e
metroto?)
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I don’t have any
money.

Do you speak...

I don't speak

(English) very well.

Can you write that
down for me?

I don’t understand

Help! / Please help
me!

I don’t know

What happened?

I am cold/ freezing

I’m happy.

I’m scared.

I’m sad.

I like you.

Don’t worry

I would like an
appointment.

Where is room
number ?

Where is the
registration centre?

Agv éym yonuato / Den ého hrimata

MilGte...; / Mildte...?

Agv wldm t6o0 nold (eM\vird)

/ Den mildo téso kala (ellinika).

Mrmoge(ite va to yodete; / Borite na to
grapsete?

Agv 10 notahapaive. / Den to
katalavéno

Bon0ewa! ITagaxahm, fondfote pe! /
Voithia! / Parakal6 voithiste me

Agv Eépw / Den kséro

T ouvéPn; / Ti sinévi?

Kovive ‘Exw Eemoyidoel / Kriéno / Eho

ksepagidsi

Xalgouau elpor evtuytopévog / Hérome /

ime eftihisménos [m]

Dopauan / Fovame

Eipou Awrmpévog (m) Eilpon Aummpévn

(f) / Ime lipiménos (m) / Ime lipiméni (f)

Mov oéoelg / Mu arésis

Mnv avnouvyelc / Min anisihfs

XoedCopan éva gavtefot / Hridzome
éna randevi

ITo® eivan to dwpdtio __; / Pu ine to

domatio ?

ITo0 Poioxetal To xévteo amoyadis/
untedov; / Pu vriskete to kéntro
apografis/mitrou?
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Gelo tu ....diaxivi?

Ez Elmani (bas) nizanim.

Gelo tu dikari vé binivisi?

Ez vé fém nakim

Hewara!/Ji kerema xwe
alikariya min bike

X S

Ez nizanim.

Fe@E  |Ciba?

o S
APICR/FACR

Min sar e.

s 4R
At1eg / AW | g, keyfxwes im.

SIREACH]

Ez ditirsim.

ST
A

Ez xemgin im.

COMNICE

Kéfa min ji te re té.

Peia &g

Mitala neke.

A*EBTIT | Civan hewce ye
QRIe]

B Odeya bi .... nimeré li ku ye?

Navenda serlédané li ku ye?

Hemawm mapu (Nemam
pari)

36opysate au...?
(Zboruvate 1i...7)

He pa36upam
makenoncku (Ne
razbiram makedonski)

Moxke ga M TO
Hanmiere Toa? (Mozhe
da mi go napishete toa?)

He pazbupam (Ne
razbiram)

ITomoru! ITomoruere mu,
Be mosiam (Pomosh!
Pomognete mi, ve
molam)

He 3nam (Ne znam)

IITo ce cinyunno? (Shto
se sluchilo?)

Jlagso mu e (Ladno mi e)

Cpeken cyM (Srekjen
sum (m)) / CpekHa cym
(Srekjna sum (f))

Crpas mu e (Strav mi e)

Taxen cym (Tazhen sum
(m)) / Taxxna cym
(Tazhna sum (f))

Mu ce ponafaim (Mi se
dopagjash)

He ce cexupaj (Ne se
sekiraj)

Tpeba na 3akaxam
(Treba da
zakazham )

Kape e co6a 6poj___?
(Kade e soba broj___?)

Kape e uenrapor 3a
peructpanuja? (Kade e
centarot za registracija?)
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You have to wait

How long do we have
to wait here?

one day

one hour
one month

very soon

tomorrow

the day after
tomorrow

next week

I will be back soon

one, two, three, four,
five, six, seven, eight,
nine, ten

Monday, Tuesday,
Wednesday,
Thursday, Friday,
Saturday, Sunday

January, February,
March, April, May,
June, July, August,
September, October,
November, December

Medical Terms

I need a doctor

I feel sick/ I don't feel
well

IMoémneL va meouuévete [pl]/ moémel va
meQupévels / Prépi na periménete [pl]/
Prépi na periménis

I1600 mpémeL va. meQLuévoupe edm; /
P6so prépi na periménume ed6?

Mio pépa / Mia mera
Mia da / Mia 6ra
"Evog pfvag / Enas minas

IToA0 oOvtopa / Poli sindoma

abgLo / avrio
uebavgrlo / methavrio

Thv exdpevn foopdda / Tin epomeni
vdomada

Oa emoteéyYw oOvtopa / Tha epistrépso
sidoma

(1) éva, (2) &0, (3) tola, (4) TéooeQa,
(5) mévte, (6) €EL, (7) edptd, (8) oyTd, (9)
evvéa, (10) 0éna. / (1) éna, (2) dio, (3) tria,
(4) téssera, (5) pénde, (6) éksi, (7) eftd, (8)
oktd, (9) enéa, (10) déka

Agvtéga, Toitn, Tetdotn, [Téum,
Magaoxev, ZdpPato, Kvoroxnt /
Deftéra, Triti, Tetdrti, Pémpti, Paraskevi,
Sédvato, Kyriak{

Iavovérog, Pefoovdolog, MégTiog,
Amgihog, Mduog, Totviog, IobMog,
Avyovorog, ZemtépPotog, OxtdpLog,
Noéupotog, Aexéupolog / Ianudrios,
Fevroudrios, Martios, Aprilios, Mdios,
Tinios, Idlios, Avgustos, Septémvrios,
Oktovrios, Noémvrios, Dekémvrios

Iatouxoi 0gou / Iatriki éri

XoewdCopan éva yiateod. / Hridzome éna
giatrd

Mov égyetar avoryoUra. / Mu érhete
anagula.
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RINERDS
1ceg /
RlEkies

Tu mecburi bisekini

Ciqasi em mecburin li vir
bisekinin?

Rojek
Saetek
mehek
Pir néz de
sibé

du sibé

hefteya bé

Ez & di demeke néz de vegerim

Yek, du, s€, ¢ar, pénc, ses, heft,
hest, neh, deh

dugem,
sesem carsem,péncsem,in,semi,
yeksem

cile, sibat, adar, nisan, gulan,
heziran tirmeh, tebax ilon,
cotmeh, mijdar, kanun

Tenduristi

Textorek lazim e ji bo min.

Dilé min dixelé.

Mopa jja noyekaTe (Mora
da pochekate)

Kounky ponro tpeba ga
ygekame? (Kolku dolgo
treba da chekame?)

Enen pen (Eden den)

Enen yac (Eden chas)

Enen mecen (Eden
mesets)

Hackopo (Naskoro)
Yrpe (Utre)
3angyTtpe (Zadutre)

Criepnara Hejiena
(Slednata nedela)

Ke ce BpaTam Hackopo
(Kje se vratam naskoro)

Epnen, gBa, Tpu, yetupu,
TeT, LIECT, CeYM, OCYM,
nesert, necer (Eden, dva,
tri, chetiri, pet, shest,
sedum, osum, devet,
deset)

MOHEJIEJHNK , BTOPHUK,
cpena, YeTBPTOK, METOK,
caboTa, Hejela
(ponedelnik, vtornik,
sreda, chetvrtok, petok,
sabota, nedela)

1. janyapu, 2. peGpyapu,
3. mapr, 4. anpui, 5. Maj,
6. jynu, 7. jynu, 8.
aBrycr, 9. centemspu, 10.
OKTOMBpH, 11. HoemBpH,
12. nexemBpu (januari,
februari, mart, april, maj,
juni, juli, avgust,
septemvri, oktomvri,
noemvri, dekemvri)

MemMuMHCKH TEPMUHU

Mu tpeba noxkTop (Mi
treba doktor)

Mu ce raju (Mi se gadi)
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T'mill / I’m sick

(My child) is sick

I am pregnant

I am having an
allergic reaction

1 feel dizzy.

I am diabetic

I need insulin

1 was raped.

I have a stomach
ache.

I have a fever/ a
temperature

I have a headache

I have a cough.

My child has a sore
throat/ cough

cold

diarrhea

constipation

vaginal yeast
infection (thrush)

athlete's foot

head lice

Food

Breakfast
Lunch

Dinner

Elpow doowotog (m) Eipon doomot (f)
/ fme drostos [m]/ ime drosti [f]

(to moudt pov) etvor dpowoto / To pedi
mu ine drosto

Eipo éyrvog / Tme éngios

‘Eyo pio. odegyuf avtidgaon. / Eho
mia allergiki antidrasi

ZoMCopown / Zalizome
"Eyw dapftn / Eho diaviti

XoetdCopan tvoourivn / Hriazome
insulini

Me éxouv Préoer / Me ékhun vidsi

ITovéer n wothd pov / Pondi i kilid mu

"Eyo mueetd / Eho piretd

"Eyw movoxédpado / ého ponokéfalo

"Eyo pxa Biyw / ého vikha

To mwoudi pov éxer movoropo Prya / To
pedi mu éhi pondlemo / viha

%xQuoAOYNa / kriolégima
dudpoora / didria
duorothoTnTa / diskilidtita

Kolmui puxntioon/xoavuvtioon /
Kolpiki mykitfasi/kantintiasi

woxnteg / mikites

Peiges 0to xedah / psires sto kefdli

Paynto / Fagitoé
W6 / proino
ueompeQLovo / mesimeriano

delmvo / dipno
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Ez nexwes im

(Zaroké min) nexwes e

Ez ducani me

Alerjiya min heye.

Ez g&j im

Sekiré min heye

Insulin ji bo min hewce ye.

Tecawizi min kirin

Ziké min diése

Germ/ Germa lagé min heye

Seré min diése

Kuxika min heye

Qirika zaroka min di€se/
Zaroka min dikuxé

Bapés

Hinavést

qebziti

Birova vajina

Birova pi

Sipiyé seri
Xwarin/xurik

tasté

firavin

siv

Bonen cym (Bolen sum
(m)) / Bomxa cym (Bolna

sum (f))

MoeTo feTe e 60IHO
(Moeto dete e bolno)

Bpemena cym. (Bremena
sum)

Nwmawm anepriuna
peakumja. (Imam
alergichna reakcija)

Mu ce Bptu (Mi se vrti)

Nwmam nujaberec (Imam
dijabetes)

Mu e notpeGeH UHCYIUH.

(Mi e potreben insulin).

Me cunyBaa (Me siluvaa)
Me 6051 ctoMakoT (Me
boli stomakot)

Mmam temneparypa
(Imam temperatura)

Me 6oam rinaBata (Me
boli glavata)

Karam (Kashlam)

MoerTo fere ro 6omm
rpio (Moeto dete go boli
grlo)

Hactunka (Nastinka)

Ipomus (Proliv)

3anek (Zapek)

BarunanHa undekuuja
(Vaginalna infekcija)

ATnercko cTonajuo
(Atletsko stopalo)

Bormku (Voshki)

Hamupuunu(Namirnici)
nopyuek (doruchek)
pyuex (ruchek)

Bedepa (vechera)

IManu oBaa xpaHa e
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Is this food Halal?

I am allergic to....

beef

chicken

I do not eat pork

I am a vegetarian. / I
don’t eat meat and

fish.

eggs [pl]
fish
bread

water
lemonade
milk
coffee

tea

I don't drink alcohol

fruit

apple

orange

peach
vegetables [pl]
potatoes [pl]
beans [pl]
peas [pl]

chickpeas [pl]

eggplant (US) /
aubergine (UK)

carrots [pl]
tomatoes [pl]
sugar

flour

honey
cheese

salt

Eivaw to paynté Xardh; / ine to fagité

Halal?

"Exw alegyia oto../ Eho alergia sto...

pooyoioto / mosharisio

%10tOTOVAO / kotopulo

Agv 1 xowtvo / Den tréo hiring

Eipon yogtoddyos. Aev tomm ®éag
now Paot. / ime hortofagos. Den tréo kréas

ke psdri.

avyd / avga
Yaou / psari
Yol / psomi

Nep6 / Ner6
Aepovddo. / lemondda

vyého / gala
nadé / kafe

TOGL / tsai

Agv stive oAro6h / den pino alkool

¢oovta / frouta

phio / milo
moptoxdM / portokali
000dxLvo / rodakino
hayovird / lahanikd
TOTATES / patates
¢daoodha / fasolia
0Qaxdg / arakas
0ef3tOt / revithi

pelttdva / melitzana

nadto / karota
vroudreg / domates
Cayoon / zahari
akebol / alevri
uét / meli

ool / tiri

al@r / alati
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Ev xwarin helal e gelo?

Alerjiya min ji bo...heye.

goste ga

mirigk

Ez gosté beraz naxwim

/ 9 A | g, vejeteryaneke me

hék
masi
nan

Av
limonata
sir
qahwe

cay

Ez alkol venaxim

porteqal

X0X
zebze/zewze
patat/kartol
fastli

soqil

nok
balcan/bacané res
gizér

fringi

sekir

ard

hingiv

penér

XWeE

xanan? (Dali ovaa hrana
e halal?)

AJiepruyeH cym Ha
(Alergichen sum na (m))
/ AnepruuHa cym Ha
(Alergichna sum na (f))

roeejicko (govedsko)

nuneuiko (pileshko)

He japam cBuncko (Ne
jadam svinsko)

Bererapujaner (m)/
eretapujanTa (f)) cym.
He jagam meco u puba.
(Vegetarijanec
(m)/(vegetarijanka (f)
sum. Ne jadam meso i
riba)

Jajua (jajca)

puba (riba)

11e6 (leb)

Bopa (Voda)
mmmoHnapia (limonada)

Maieko (Mleko)
Kadpe (Kafe)
Yaj (Chaj)

He mujam ankoxoin (Ne
pijam alkohol)

Ogotije (ovoshje)
Ja6onko (Jabolko)
IMoptokan (Portokal)
ITpacka (Praska)
3eneHuyK (zelenchuk)
kommupy (kompiri)
rpas (grav)

I'pamrok (Grashok)

ne6nebuja (leblebija)

Moyiap maTimgand (modar
patlidzhan)

Mopkosu (Morkovi)
IMomatu (Domati)
Iekep (shekjer)
Bparxo (brashno)
Mepn (med)

Cupeme (sirenje)

Cou (sol)
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pepper (spice)
pasta

soup

butter

oil

fork

spoon

knife

plate

glass (to drink from)
teapot

Clothing

shirt

Dress

skirt

trousers (UK) / pants
(US)

jumper (UK) /
sweater / pullover

jacket / coat
veil / hijab / headscarf

shoes [pl]
gloves [pl]

socks [pl]

underwear

Misc
bed

blanket

lamp

telephone

mobile phone /

cellphone

electricity

computer

internet connection

TuéQL / piperi
Cupooud, poroodvio. / makaronia
ocoUma. / supa

Boutugo / vutiro
GO/ ladi

MQOVVL / piruni

wovtdh / kutali

poxaiol / maheri
mudto / piato
ToTNQL / potiri

ToayLéQa. / tsagiéra

Povya / Rouha
prthotCa / bliza
¢$oOoepa / férema
¢povota / foosta
sovtehOVL / panteloni
movAdPeQ / poulover
Coxéta-mohto / zaketa- palto
mémho pavtiha / peplo / madila

mowoUToLa / paputsia
yévtio / gantia

ndhtoeg / kaltses

eomoovya / esoruha

Awd.poga / Diafora

%noePaTL/ krevati
rovPépta / kouverta

Aapmo. / lampa

mAépwvo / tilefono

2vNTo TNAéDwVO / kinito tilefono

nhexntolondg / ilektrismos

vroloylotig / upologistis

dradixtvont) ovvdeon / diadiktiaki
sindesi

ErdsS
Jisi/ Al

/Gyl olan
ol

PNt

25l iy
! Sug 5l
/1 Laila
58S gyl

T NT]

Osd Jibise

CIFNRG | 1sota res
Je1 meqarne
A sorbe

RUSG nivigsk

(S rlin
FIBISHT cetel

(BT 5135 /

5151 kevct
BR/OFE  ker

Rl sénik, teyfik
At gedeh / bercavk

DI (FSf? caydan

SINFAT Cil
15’/ st Gomlek
s Kiras
FIE Eteg

Il Sal
I fanére
TG cakeét
R/ 9T | demsal
oo sol
RIOCHET cepik
e gore
TGP bincilik / Derpi

g Yén din
gt nivin
T betani
S lambe
g eat] telefon
pejeantl
RISIEG]

telefuna desta
BRI /
G
SN
ceyran

FIES Y
FTBI komputer
S— giredana interneté

Bubep (biber)

Tecrenunu (testenini)
Cyna (supa)

[TyTep (puter)

Macno, 3ejtun (maslo,
zejtin)

Bunymika (vilushka)

Jlaxkuna (lazhica)

Hozx (nozh)
Yunwuja (chinija)
Yarua (chasha)

yajHuK (chajnik)

00JIeKa
Komryna (Koshula)

dycran (Fustan)

Cykma / 3nonHuire
(Suknja / Zdolnishte)

naHTanoHu (pantaloni)

Llemnep, mynoBep
(dzemper, pulover)

Jakna, caxo (jakna, sako)
Bea (vel)

Yepmu (Cevli)
paxasumm (rakavici)

yopanu (Corapi)

nosHa o6neka (dolna
obleka)
Pazno

Kpeset

nokpusay (pokrivach) /
keoe (kjebe)

Jlamma

Tenecon (Telefon)

Mob6unen tenedon

Crpyja (struja)

Kommnjyrep

MHTEpHEeT BpcKa (internet
vrska)



battery

room
chair

table

toilet

toilet paper

toothbrush

toothpaste

shower

bathtub
soap
shampoo

tissue / handkerchief
cupboard

door

window

wall

house
apartment / flat
book
newspaper

radio

television

Health

uratoio / bataria

dwpdtio / domatio
rnaéxnha / karekla

toartélL / trapezi

TovaAéta / toualeta

x0Tl Tovohétag / harti tualetas

odovtopovotoa / odontovurtsa

odovtémaota / odontopasta

vTovg / duz

uroviéga / baniera
ootoV VL / sapouni
caumovdy / sampuan

xaotoudvinio / hartomantilo
vtouhdum / dulapi

moQTa / porta

110.0G0vQO / parathiro
Tolyog / tihos

ol / spiti

olapéolopa / diamerisma
BpAto / vivlio
ednueoida / efimerida

adddwvo / radiophono

thedoaon / tileorasi/ TV
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ode

kursi

mase

tuwalet

pacikén tuwaleté

fir¢a dirana

macuna dirana

dus

kuwet
sabun
sampuan

pacikén desta
dolab

deri
pace
diwar
mal
avahi
pirtiik
rojname

radyo

televizyon

Barepuja

Coba
Cron

Maca

Toaner

ToanerHa xaptuja

Yerka 3a 3a0u

[Tacra 3a 3a6u

Tym

Kapa (kada)
CanyH
Hlammnox

Mapamue
opmanue (ormanche)

Bpara (vrata)
npo3opel (prozorets)
sup (dzid)

kyka (kukja)

craH (stan)

xaura (kniga)
BecHUK (vesnik)

panmo (radio)

TEJIEBU30D
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English

I need to see a
doctor

I need to go to
the hospital

I need an
ambulance

Where can I fill | A6 o0 umoed va tdow avti) Tnv

this
prescription?

When do I have | IT6te mpémer va Eavaépbw? / Péte

to come back?

Do I have to be
admitted to the
hospital?

I have asthma

I have chronic
bronchitis

I have heart
failure

Thad a
myocardial
infarction

I have epilepsy

I have cancer

1 have
tuberculosis

I have diabetes

I have HIV

I have
leukaemia

I have sickle
cell disease

I have
thalassaemia

1 have chronic
depression

Greek / phon. Urdu

IToémeL va pe del yioteodg. / Prépi na

Glo oo yiSI5 dns
me di giatrds. ot ble SIS 225

. .
Hga.nsu VOE Thw o€ vooo/%opsto. / o bila Uty -
Prépi na pao se nosokomio.

XoedCopan aobevodoo. /

Ly puilsaan] ans
.. < I o] 2
Hriazome asthenoféro.

olsd oS Al o (e

SosS dralla gl s

ouvtoyn? / Apé pu boré na péro afti ti
sintagi?

S LTS s L
prépi na ksanartho? et Bl s,k SAae

S Ly JAls

Ioémer va eloayBd oe voooropeio?
/ Prépi na isahthé se nosokomio?

"Exw 4oOpa. / Eho dsthma. ot ~od A

Eyo xoovia fooyyitda. / Eho o il gl s

hrénia vrohitida.
"Exo ®ogdioxi avendoxeta. / Eho .
|
kardiaki anepérkia. s0s3S Jales
Eyw neodoet #aodlomé éudoaypo. /| Sa 51 o058 K ane
Eho perisi kardiaké émfragma. o
"Eyo emAnia. / Eho epilipsia. o 6S e ot
"By nagnivo. / Eho karkino. P
"Exo ¢pupatioon. / Eho fimatiosi. RPNIPLI * S
i < 5u3) Ludaalid oans
"Exo dtaffm. / Eho diaviti. (o) el e
=

"Exo tov 16 HIV./Eho ton i6 HIV. | = 5 1 @2l e

"Eyo Aevyoupio. / Eho lefkhemia. ot kel cane

"Exo doemovorutraouwd avoupia. / | oS i S cane
Eho drepanokitariki anemia. oA s ke

"Exo ©alacoaio. / Eho
thalassemia.

"Exw %otaOhpn. / Bho katdthlipsi. | e osdund wsad oAss

Bangla
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G S
CPEIE
W @ FACO
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SRV
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S]]

e RISt
G S|

Kurdish
(Kurmanci)

Divé ez bigcim
doxtor (bijisk).

Divé ez bigim
nexwesxaneé.

Ambulansek ji min
re péwist e.

Ez li ku deré
dikarim vi dermani
bibinim?

Divé ez kengi disa
werim?

Ez mecbiirim herim
nexwesxané?

Astima min heye

Bronsita min kronik
e.

Nexwesiya dil
térnekiriné li min
heye

Dilé min sekini /
rawesti

Ez tebé digrim
(Epilepsia min
heye)

Kansera (Pencesér)
min heye

Nexwesiya min a
tuberkulozé (jana
zirav) heye

Sekiré min heye

HIV a min heye
(Virasé AIDSE)

Kansera min a
xwiné (leukaemt)
heye /

Depresyona min a
kronik heye

Macedonian

Mu Tpeba goktop (Mi treba
doktor)

Mopawm f1a ofam Bo GoJtHHALA
(Moram da odam vo bolnica)

Mu Tpeba aMOyJTaHTHO BO3HIIO
(Mi treba ambulantno vozilo)

Kape MoaMm f1a ro TojjurHam
oBoj peuent? (Kade mozam da
go podignam ovoj recept? )

Kora Tpe6a fa nojaam
nosropHo? (Koga treba da
dojdam povtorno)

[anu Tpeba ja Me npuMaT BO
6omuuna? (Dali treba da me
primat vo bolnica)

Mmam actMma (imam astma)

Vimam XpoHIYeH GPOHXUTHC
(Imam hronicen bronhitis)

Nmam cna6o cpue (Imam slabo
srce)

Nmag undapkr (Imav infarkt)

Mmam enunencuja (Imam
epilepsija)

Nmam pak (Imam rak)

Hmam ty6epkynosa (Imam
tuberkuloza)

Nmam nujabernc (Imam
dijabetis)

HMmam XMB (Imam HIV)

Hmam neykemuja (Imam
leukemija)

Mmam cpniecra anemuja (Imam
srpesta anemija)

Nmam Tanacemuja (Imam
talasemija)

Vmam xpoHnuHa ienpecuja
(Imam hronicna depresija)
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I have
schizophrenia

I have bipolar
disorder

This is my
medication

I take this
medication
every day

I have been
taking this
medication for
years

I need more of
this medication

I was injured

Somebody hit
me

I was stabbed/
cut with a knife

I was hit by a
car

I was stung by
an insect

1 was bitten

I fell from a
height

1 fell down

It hurts here

The pain started
here and goes
to here

The pain is
there all the
time

The pain comes
and goes

It hurts when I
touch it

It gets worse
when I stand up

It gets worse

"Exo oy1Godoévela. / Eho
schizofrénia.

"Exo dutohxi} drotagay. / Eho
dipoliki diatarahi.

Avtd elvol ta Ghopora o
nolvow. / Aftd ine ta farmaka pu
pérno.

Iaiove avtd o pdouoxo
%n00npeQLvd. / Pérno aftd ta farmaka
kathimerina.

Iaiove avtd o paopoxo oA
xoovia. / Pérno aftd ta formaka pold
hrénia.

Xoerdopo meQLocdTeQO amtd aVTd

to pdopona. / Hridzome perisétero
apo aftd ta farmaka.

Toavpatiotnra. / Travmatistika.

Kduorog pe ytvmmoe. / Kdpios me
htipise.

Kdmowog pe poyaipmoe. / Kapios me

mahérose.

Me yt0mmnoe éva autoxivnto. / Me
htipise éna aftokinito.

Me toiummoe éva évtopo / Me tsibise

éna éntomo.

Kdt pe ddynmwoe. / Kéti me ddgose.
"Emeca amtd 0\pog. / Epesa ap6 ipsos.
‘Eneoa. / Epesa.

ITovéel €d. / Pondi edd.

O ndvog ayitel amd edd nan

syaivel exel. / O pénos arhizi apé
edo ke pigéni eki.

O mdvog eivar ovveyhs. / O pénos ine

sinehis.

O mdvog égyeton nan pevyet./ O
ponos érhete ke févgi.

ITovder dtav to ayyiCw. / Pondi 6tan

to angizo.

it's a gif! / fne hir6tera Gtan fme 6rthios

[m] / 6rthia [f].

Love it / Ine hirétera Gtan fme
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Nexwesiya min a
sizofren? heye

Nexwesiya min a
bipolari heye

Ev dermané min in.

Ez van dermanan
her roj dixwim.

Ez bi salan van
dermanan dixwim.

Ji van dermanan
z&detir ji bo min
péwistin

Ez birindarim.

Yeki li min xist.

Ez bi kéré birindar
blim.

Seyyare/Erebé li
min xist.

Kéziké bi min ve
da.

Tisteki ez gez kirim.

Ez ji jor ketim erdé.

Ez ketim.

Ev der diése.

Es ji vir dest pé dike

0 digé vir.

E§ her tim heye.
Es té 0 digé.
Dema dest didé,
diése.

Dema ez dirabim
ser piya xirabtir
dibe.

Dema ez dirazim

Nmam mm3oppennja (Imam
shizofrenija)

Hmam GunonapHo
nopemetysame (Imam bipolarno
poremetuvanje)

Oga ce MouTe JiekoBu (Ova se
moite lekovi)

OBue JIEKOBH T'M 3eMaM CEKOj JIeH
(Ovie lekovi gi zemam sekoj
den)

OBHe JIEKOBH I'tl 3eMaM CO
roguau (Ovie lekovi gi zemam
so godini)

Mu tpeba oBoj Jek (Mi treba
ovoj lek)

Jac 6eB noBpeyen/noBpeniexa (Jas
bev povreden/povredena)

Hekoj me ynpu (Nekoj me udri)

Paner/Panera cym of HOX
(Ranet/Raneta sum od noz)

Me ynpu xona/asTomobun (Me
udri kola/avtomobil)

Me 6ouHa uHcekT (Me bocna
insekt)

Kachnar cym/Me kacHa...(Kasnat
sum/Me kasna...)

ITapnas op Bucoko (Padnav od
visoko)

ITagnas (Padnav)

Tyka me 6o (Tuka me boli)

BoskaTta 3ano4Ha Tyka u
npemuHa Tyka (Bolkata zapocna
tuka i premina tuka)

Bonkara e nocrojana (Bolkata e
postojana)

Bosnkara e moBpemena (Bolkata e
povremena)

Me 60mu Ha ronup (Me boli na
dopir)

Ce BromryBa Kora Ke 3acTaHam
(Se vlosuva koga ke zastanam)
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when I lie down | ksaploménos [m] / ksaploméni [f].

It is a sharp
pain

It is a dull pain

The pain started
suddenly

The pain started
gradually

I have had this
pain before

I have never
had this pain
before

I am bleeding

There is blood
in my urine

There is blood
in my faeces

There is blood
in my vomit

I am coughing
up blood

I am bleeding
from my anus

I have a
nosebleed

I am bleeding
between my
periods

My periods
finished, but I
am bleeding
again

head
eye

ear
mouth
face
neck
shoulder
elbow
hip

knee

ankle

Eivou 0E0¢ movoc. / Ine oksis ponos.

Eivow apufhig movog. / fne amvlis

ponos.

O ndvog GoyLoe Eapvird. / O pénos

arhise ksafnika.

O novog GoyLoe otadiand. / O pénos

arhise stadiaka.

ITovotoa xan mohowdteQa exel. /

Pontisa ke palidtera eki.

Agv £xm Eavovidoel tétolo movo. /

Den ého ksananidsi tétio pono.

Awopay®. / Emoragd.

"Exo aipo ota 0vgo pov. / Eho éma

sta Gra mu.

"Exo aipo ota x6meavd pov. / Eho

éma sta kprand mu.

"Exavo epetéd pe aiue. / Ekana emeté

me éma.

"Edtvoa atpa zadog épnyce. / Eftisa

éma kathos éviha.

"Exo oupogoayic. amd Tov moxrto
pov. / Eho emoragia ap6 ton prokto

mu.

"Exo awpogayio ot pot. / Eho

emoragia sti miti.

"Exm awpogoaryio ot péon g
neQLOdou\tov ximhov / Eho

emoragia sti mési tis periédu/tu kiklu.

ALpogQoym eve elpon oty

eupunvomovoy. / Emoragé end ime

stin emindpafsi.

rnepah / kefdli
pdee / mati

avti / afti

ot / stéma
TOOWTO / présopo
Aoupdg / lemdés
Mpog / 6mos
ayravag / angénas
yodpog / gofés
yovato / génato

a0tQdryadog / astragalos
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xirabtir dibe.

Eseke tiij

E§eke zirav

Es ji nigkave dest pé

kir.

Es hed? hedi zédetir

bi.

Beré ji wiha ésiya

ba.

Beré get éseké wiha

nebubd.

Xwiné dirijinim.

Di nav miza min de

xwin heye.

Di nav guy€ min de

xwin heye.

Dema ez diveresim

xwin té.

Dema ez dikuxiim

xwin té.

Ji qina min xwin té.

Xwin ji bévila min

te.

Di navbera ketina
béniméjiyén min de

Xwin ji min t€.

Dema min a

béniméjiyan qadiya

1€ xwina min
nasekine.

Ser

Cav

Guh

Dev

Ra

Stu / Qirrik
Mil

Enisk

Kemax / Qorik
Cok

Gozek

vlosuva koga ke legnam)

Bonkara e octpa (Bolkata e
ostra)

Boakara e Tana (Bolkata e tapa)

Boskara 3anouna ojiefHar
(Bolkata zapocna odednas)

Boskara 3anouna nocreneHo
(Bolkata zapocna postepeno)

Ja umaB oBaa GoJIKa U MPETXOHO
(Ja imav ovaa bolka i prethodno)

Hukorau He cym ja uman/a oBaa
6onka (Nikogas ne sum ja imal/a
ovaa bolka)

Kpsapam (Krvaram)

Mmam kpB Bo ypunaTa (Imam
krv vo urinata)

Nwmam kpB Bo cromara (Imam
krv vo stolicata)

IoBpakawm kpB (Povrakam krv)

Kamam kps (Kaslam krv)

Kpapam op anycor (Krvaram
od anusot)

Mu teue Kkps off HocoT (Mi tece
krv od nosot)

KpBapam mefy MeHcTpyauuu
(Krvaram megju menstruacii)

Cey1iuTe KpBapam U mocJe
MeHonay3a (Seuste krvaram i
posle menopauza)

rnasa (glava)
oko (oko)

yBO (uUvo)

ycTa (usta)
nuue (lice)

rpino (grlo)
pamo (ramo)
nakT (lakt)
koJik (kolk)
kouieHo (koleno)

3r1106 (zglob)
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foot
arm
leg
hand
finger
toe

chest
belly
heart
lung
stomach
gallbladder
kidney
bowel
anus
uterus
ovary
vagina
testes

penis

I feel ill

I have a fever

1 feel cold

I have been
shaking

I had a cold
sweat

I fainted

I feel dizzy

I had a seizure

I was
unconscious

I have difficulty
breathing

I have
wheezing

7oAt/ pédi
Wtpdtoo / brétso
7oL / pédi

xéou / héri
ddytuho / ddkhtilo

To ddytvho Tov odLoT pov. / to
dékhtilo tu podiu mu

ot00g / stithos
otopudyL / stomdhi
%1014 / kardid
svepovag / pnévmonas
otopdyL / stomdhi

¥oAf / holi

vedpod / nefrd

é€vteQo / éntero

oW1 TOG / proktds
phtoa / mitra

o011 / oothiki
%nOAT0G / kélpos

00y1G / 6rhis

méog / péos
AwoBdvopon doowotog [m] /

Goowot [f]. / Esthdnome drostos [m]
/ éarosti [f]

"Exo mueeto. / Eho piretd.

Kovovw. / Kriéno.

Eyo ofyog. / Eho rigos.

"Exo %000 1dgdta. / Eho krio idréta.

AwmoBupnoa. / Lipothimisa.

ZolCTopow. / Zalizome.

Eitxo omaopo. / Tha spasmé.

"Epgwva ovaiodnrog [m] /
avaicOn [f]./ Emina anésthitos [m]
/ anésthiti [f].

"Exo d0omvora. / Eho dispnia.

ZpvpiCovv oL Tvepovég pov. /
Sfirizun i pnévmonés mu.

@il
Lilag.dul, Kan, g8
paoll i

st oban e

s 5l oass

by L
R e
= e s)

C‘AJCS—I cu"'“":. = C"Lu"ﬂ.. G

LA g o e
on el Se oane
LA:'_;%,:”JCA;.Q

LaS gy o e

A e piles (5500
aenlA

RUSEMIN

adi

d

I eCR|

SN &9
2RI

I Stest
Gy

[ (Stesta)
IR
TN 9N A2

oY S 2

SIRE RN
CAFICER|

SR R

M S
Tt

T = TS
3 2ol

T A A
A *fere

I FI

Nig/Pi

Mil

Dil
Pisik/Kezeb
Made / Mide

Zirav

Anis (Qula QGné)
Rehim (Malzarok)
Hékdank

Vajina (Quz)
Heélik

Penis (Kir)

Ez nexwes im

Germa min heye.

Min sar e.

Ez direlim.

Min ta girtiye

Ez béhis ketim.

Seré min g&j dibe.

Ez bi edran ketim.

Ez béhis ketim.

Béhna min dicike.

Xire xira min heye.

cranaso (stapalo)
paka (raka)

Hora (noga)
nanka (dlanka)
npcet (prst)

naner (palec)

rpa (gradi)
abnomeH (abdomen)
cpue (srce)

6ex 1po6 (bel drob)
cToMak (stomak)
Kojuka (zolcka)
6y6per (bubreg)
peBo (crevo)

anyc (anus)

Matka (matka)
jajannm (jajnici)
BarmHa (vagina)
TecThcH (testisi)

neHuc (penis)

Ce uyBcTBYBaM 6oueH (Se
cuvstvuvam bolen)

Mmam Temneparypa (imam
temperatura)

Jlagro mMu e (Ladno mi e)

Ce Tpecam (Se tresam)

Me o6neBa ctypena not (Me
obleva studena pot)

Ce onecBecTHB (Se onesvestiv)

Mu ce Bptu (Mi se vrti)

Jlo6us Hanay (Dobiv napad)

N3ry6us cect (Izgubiv svest)

Hmam npobaemu co UIIEHETO
(Imam problemi so disenjeto)

Ce 3a6peBTyBam (Se
zabrevtuvam)
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I have a cough

I am coughing
up sputum

My heart beats
fast

My heart beats
irregular

I have chest
pain

I have stomach
ache

I feel sick

1 have been sick

I have
diarrhoea

I have
constipation

1 vomit up all
food and drinks

I urinate every
hour

I have pain
when urinating

My urine
smells bad

I can’t urinate

I have colic
pain in my side

I might be
pregnant

I am pregnant
and I am
bleeding

I am in labour

I last had sex 2
days ago

"By Bryxc. / Eho viha.

"Exo dpMépata. / Eho flémata.

"Exo topuradia / Eho tahikardia.

"Eyo agoudpio. / Eho arithmia.

Me movdel to othB0og. / Me pondi to
stithos.

"Eyo otopoydmovo. / Eho
stomahdépono.

"Exo vavrtic. / Eho naftfa.

"Exovo. epetd. / Ekana emetd.

"Exw didopotc. / Eho didria.

"Exo dvoxotuétra. / Eho
diskilidtita.

Kdavw epetd 6,1 now vo pdo 1 va
. / Kédno emet6 6ti ke na fdo i na
pio.

"Eyo ovyvovpia. / Eho sihnurfa.

Katé v otenon movéaw. / Kata tin
drisi pondo.

To oo pov pueitouvv doynpa. / Ta
dra mu mirizun dshima.

Agv pmog® va. ovenow. / Den bord
na urfso.

"Exo %6Mx0 010, vedd. / Eho
koliké sta nefra.

Towg eipan éyrvog. / Isos ime égios.

Elpou éynvog xon éxm oupogeayio. /
fme égios ke ého emoragfa.

"Eonaoav to. veed pov. / Espasan ta
nera mu.

Tehevtaia pod érnava ek moLv
arnd dvo npéeeg. / Teleftéa ford ékana
sex prin dio méres.
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Ez dikixwim.

Belxema min heye.

Dilkutk té min.

Dilé min béaheng
ledixe.

Singa min diége.

Made min dixele.

Dilé min li hev
dikeve

Ez vereslyam.

Emelé min heye

Qebizbiin bi min re
heye

Ez her tisté ku
dixwim @ vedixim
diveriginim.

Divé ez her gav miz
bikim

Gava ez miz dikim
disewite.

Béhneke xirab ji
miza min t&

Ez nikarim miz
bikim

Qolinc t€ navtenga
min.

Dibe ku ez dlicant
me

Ez diicani me O
Xwina min té.

Qolincén zayiné
téne min.

Heri dawi du roj
beré ez bi yeki/yeké
re hev sa blim.

Mmam kammmna (Imam kaslica)

HUckaunnyBam nuiajm
(Iskasluvam slajm)

CpueTo mMu 6ue 3a6p3aHo (Srceto
mi bie zabrzano)

Cpuero Mu 6ue HepeJOBHO
(Srceto mi bie neredovno)

Mmam 6o5ku Bo rpagure (Imam
bolki vo gradite)

Me 605 cromakot (Me boli
stomakot)

Jlomo mu e (Loso mi e)

Ioepakas (Povrakav)

Wmam aujapea (Imam dijarea)

Nwmam 3anex (Imam zapek)

Ja noBpakam ceta xpaHa 1
TeyHocTH (Ja povrakjam seta
hrana i tecnosti)

Ypunupam cekoj yac (Uriniram
sekoj cas)

Vimam 607Ky NIpu ypUHUparbe
(Imam bolki pri uriniranje)

Mojara ypuHa Mupuca JIOLO
(Mojata urina mirisa loso)

He moxxam pa ypuaupam (Ne
mozam da uriniram)

Nmam ykacHa 6oika off cTpaHa
(Imam uzasna bolka od strana)

Moskebu cym 6pemena (Mozebi

sum bremena)

Bpemena cym u kpBapam
(Bremena sum i krvaram)

Mmam konTpakuuu (Imam
kontrakcii)

Nmas cekc npen 2 fena (Imav
seks pred 2 dena)

33



I have not had
sex for a long
time

T have a
discharge from
my vagina

I have a

discharge from
my urethra

I have been
raped

My ... feels
numb

My .. is tingling

My .. is weak
My ..is
paralysed

I cannot speak

I cannot see

I have a
headache

I cannot flex
my neck

I feel frightened

I feel depressed

I feel sad

1 think about
suicide

I hear voices
when i am
alone

I feel like I'm
being watched

Law

Aev énova oe€ yia peydho yoovind

A oen <89 Jagh o5 e

dudotnua. / Den ékana sex gia megélo oS O

hroniké didstima.

"Exw exxgioelg asto Tov #OAT0 pov.

/ Eho ekrisis apé ton kélpo mu.

"Eyw exxglogig oo v ovenooa
pov. / Eho ekrisis ap6 tin urithra mu.

Me éyovv Pudoet. / Me éhun vidsi.

Nuwbw potdiaopa oto...... / Nidtho

miudiasma sto ...

"Exo puopiyrLaopo. oTo...... / Eho

mirmigiasma sto ...

To..... elvar adOvopo. / To ... ine
adinamo.

To.... elvow mapdhvto./ To ... ine
parilito.

Agv pmog® va. uAfow. / Den bord na

miliso.

Ag BAénw. / De viépo.

"Eyo movoxrédaho. / Eho ponokéfalo.

Agv pmoo® va. on P To nepdae. /

Den bor6 na skipso to kefdli.

Eipow pofrrotdong [m] /

poprrordoa [f]. / Tme fovitsidris [m] /

fovitsiara [f].

AroBavopor rotadOhppévos [m] /

notaOhppévn [f]. / Esthdnome

katathliménos [m] / katathliméni [f].

Elpow Avsnpévog [m] / Avsnpévn [f].

/ Tme lipiménos [m] / lipiméni [f].

ZnEPTOUOL VO VTORTOVIOW. /
Skéftome na aftoktoniso.

Anovm dwvég 0Ty gipon povog [m]

/ povn [f]. / Akio fonés 6tan ime
monos [m] / méni [f].

NuwOw 6T pe maparolovOovy. /

Niétho 6ti me parakoluthtin.
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Demekeé direjé bi
keseki re hev sa
nebim.

Herikina min a
vajinal heye.

Di riya miz€ ya min

de herikin heye.

Tecawizi min Kirin.

... Xwe hisnakim.

... min girizoki dibe.

..qgelse.

... tevizi.

Ez nikarim
biaxivim.

Ez nikarim bibinim.

Seré min diése.

Ez nikarim seré xwe
bitewinim.

Ez ditirsim.

Ez di depresyoné de
me.

Ez xemgin im.

Ez xwekdstiné
difikirim.

Di tenétiyé de ez
dengan dibihisim.

Ez his dikim ku
téme sopandin.

He cym uman cekc gosro Bpeme
(Ne sum imal seks dolgo vreme)

Vimam ucuenok oji BATMHAJIHUOT
otBop (Imam iscedok od
vaginalniot otvor)

HiMam MCLEOK Off MOYHHUOT
otBop (Imam iscedok od
mocniot otvor)

Bes cunyBan/a (Bev siluvan/a)

Hemam ocer Bo... (Nemam oset
vo...)

YUyBCcTBYBaM TPHEHE BO...
(Cuvstvuvam trnenje vo...)

Mojot/mojaTa/MoeTo... €
ocyabHaT/a/o
(Mojot/mojata/moeto... e
oslabnat/a/o)

Mojot/MojaTa/mMoeTo... &
napanu3upan/a/o
(Mojot/mojata/moeto... e
paraliziran/a/o)

He moxawm pa 36opyBam (Ne
mozam da zboruvam)

He moxam na rnepam (Ne
mozam da gledam)

Mmam rnaBo6oaka (Imam
glavobolka)

He Moxam f1a ro JBIKaM BpaToT
(Ne mozam da go dvizam vratot)

Ce mamram (Se plasam)

Jenpumupan/a cym
(Deprimiran/a sum)

Taxken/a cym (Tazen/a sum)

PasmuciyBam f1a ce camoy6ujam
(Razmisluvam da se
samoubijam)

Kora cym cam/a, ciayuam
rinacosu (Koga sum sam/a,
slusam glasovi)

Vimam 4yBCTBO fieKa HEKOj Me
rinefa (Imam cuvstvo deka nekoj
me gleda)

34



English

grant of refugee status

asylum interview (main
interview for the asylum claim)

to apply / to file an application

asylum application

asylum proceedings

stay (residence)

residence permit

reception camp

deportation

evidence/proof

embassy

transit camp

oral hearing/proceedings

border crossing // crossing point

border crossing certificate

church asylum

quota refugee

clearly unjustified

lawyer // attorney

travel documents

Greek / phon.

avayvoeLon (wg medopuya) / anagnorisi (os prosfiga)

oUVeVTEVEN YLat AoVho (0O GUVEVTEVEY OYETXA e alTtnom
ao0Aov) / sinentefxi gia asilo (kiria sinentefxi sxetika me aitisi

asilou)

nOvw oltnon / kano etisi

altnon acthov / etisi asilou

dadwwoaoio aovhiog / diadikasia asilias

dapoviy/ otéyoon / diamoni/stegasi

adeta drapovig / adia diamonis

Kévtoo vrmodoyng / kentro ipodochis

anéhoon / apelasi

anddelEn/otouyeia / / apodiksi/ stixia

Tloeofela / presvia

%névto Ouéhevong / kentro dielefsis

anQoa.om / akroasi

Zuvoplaxd onpeto déhevong / synoriaka simia dielefsis

muotomonTnd diéhevong ouvopwy / Pistopiitiko dielefsis
sinoron

euninolaotind dovho / eklisiastiko asilo

00O0TWON TROOPUYWV / posostosi prosfigon

cadpmg apdouun / safos avasimi

dumyodeog / dikigoros

taEdwwtnd ¢yyoada / taxidiotika egrafa
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Macedonian

MPU3HaBake HA CTATYCOT
OeraJer]

VHTEPB]Y 3a a3uil

7a ce mojiHece Gapame 3a...
/ pa ce nofgHece MoJI0a 3a...

anyMKaIyja 3a a3uil

MoCTarnka 3a
0n00pyBaETO HA a3UTT

TIPecToj

J103BOJIA 32 TIPECTOj

npuaTUINIITE 32
a3UIaHTU

penoprauuja /
NPOTEPYBarbe

JoKa3

ambacaja

TPAH3UTEH KaMIl

yCHa pacrpasa

TPaHUYeH MPEeMUH

MOTBP/Ia 32 MPEMUHYBaHE
Ha opulIMjaIHA TPAaHULIA
[PKOBEH a3MJT

KBOTa 3a npucakarme Ha
Oeraim

HEONpaBJlaHO Gaparbe

agBokart

TIaTHY MICTIpaBH /
JOKYMEHTH
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passport

religion

appeal

instructions on the right to
appeal

judge

re-admission agreement
(between two countries)

subsidiary protection under EU

law

Translation

arrest/detention

visa

refusal of visa application

reconsideration

assigned counsel/duty counsel

counsel for defence

acquittal

abstention

to abstain from

abuse of office/abuse of
authority

to agree to/to consent to

access to housing

duapatnoto / diavatirio

Oonoxeia / thriskia

¢deon/évotaon / efesi/enstasi

/

duoothg / dikastis

ouppmvio emava-elodoyng (Letagd dvo xwemv) / simfonia
epana-isdochis (metaksi dio choron)

devtepeiovoa mpootaoic vd To Evpwmaind dinano /
deutereuousa prostasia ypo to Europaiko dikaio

uetddpoaon / metafrasi

oUMM YT / ®QdTnon / silipsi / kratisi

PiCa / viza

amdeown attnong yia BiCa / aporipsi aitisis gia visa

emoveEETaon / epaneksetasi

evretaluévog oV ouhog/emdogTiopuévog pe Ty vddeon
ovppouvrog (dtunyd60g) / entetalmenos
symvoulos/epifortismenos me tin ypothesi symvoulos (dikigoros)

dunydog vrepdomong / dikigoros yperaspisis

afdwon/omarihayn / athoosi/apallagi

ooy / apochi

améym amd / apecho apo

natdyenon eEovoiag / kataxrisi eksousias

ouppwve / simfono

mdoPaon ot oTéyaon / prosvasi se stegasi
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MacnopT / nacou

Bepoucnosef / Bepa

Xajba / monyiaka

TIPaBWJIHUK Ha MPaBOTO 3a
Kanba

cynja

JIOrOBOP 32 MNOBTOPHO
npudakame - peaamucuja
(nomefy jiBe 3emjn)

CyNCUAjapHa 3allITHTA
cnopep npaBoTo Ha EY

NPEBOJL

NpUBEIyBatbe

BU3a

O/IOMBabE Ha U3]JaBAETO
Ha BH3a

NPEUCTIUTYBAHE

aJIBOKAT MO CIy>KOeHa
JOJKHOCT

OpaHuTes / afBoKaT

OCJIO6OIII/ITB.HH3. npecyjia

BO3/IP>KyBaHe

J1a ce ofipeye Ofl...
3710ynoTpeba Ha ciy>KOeHa

mnoJyioxo6a u OBJIACTYBaHbE

7a ce coryiacu / ia ajie
COTJIACHOCT

npucTan JIo CTaHOeH
00jeKT
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access to the judiciary

permission

access authorisation

appeal

complaint

proceedings

acceleration of proceedings

to accept (an offer)

accommodate someone

to call on something / make use

of something

permanent assistance

accompanied by

company

sexual harassment

certification

to certify nationality and

identity

birth certificate

profession

illegal activity

court proceedings

deportation

migration

legal

Tllegal

e60Paon ot duwaoov vy / prosvasi sti dikeosini

adeta/ddera tpdoPaons / adeia

/ adeia prosvasis

/ efesi

évotaon / enstasi

dradixooio / diadikasia

emiomevon g dtadiraoiog / epispefsi tis diadikasias

amodoy 1 (1poodoedg) / apodochi (prosforas) oS Jgas

PrhoEevd rndorov / filokseno kapoion

avohapfavm xdty yonoipomoud rdt / analamvano kati/
xrhsimopio kati

uéviun Pondeto / monimi voithia

ouvodetopot ammd / sinodeuome apo

eTougeta / eteria

oeEovahnt) mapevoyinom / sexoualiki parenohlisi

mmotomoinon / Pistopiisi

ITiwotomoinon eBvindtnTag xon tavtdTnTag / pistopiisi
ethnikotitas kai taftotitas

motomowmTrd yévvnong / pistopiitiko yenisis

emdyyehuo / epaggelma
Tadavoun mEdEn / moavopia / paranomi praksi / paranomia
duadiwaoia evomov Awwaotnolwy / diadikasia enopion

dikastirion

améhoon / apelasi

UeTavAoTeVOT / metanasteusi

vOUOG / nomimos

TQAVONOG / paranomos
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TIPUCTAT JI0 TPaBOCY/ieH
cucrem

J103BOJIa

OBJIACTYBaE 3a NpuUucTal

Toriaka

TyXk0a

CY/ACKH NpoLiec

CKpaTe€Ha nocramnka

npucakame Ha MoHyjla

npudakame Ha HEKOj

71a ce uckopuctu / 6apa
HELITO

MOCTOjaHa rpuxa

BO NpUIpyk0a
npuapyK6a

CKEKCYyaJIHO
BO3HEMHpYBamE€

yBepeHue

J1a ce NOTBPU
NP>KaBjaHCTBO U
WIEHTUTET

TIOPOJIUJICH JIUCT

npodecuja

nierajii akTUBHOCTHU

CY/ICKH TpoLieC

AenopTanja

MUrpanmja

JierajeH / 3aKOHUT

WIIerajieH / HE3aKOHUT
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accusation

Germany

both parties

approved territorial scope of

application

to threaten

criminal records

stateless

appeal proceedings

postponement/extension
rootedness

arrest
article

persecution

the refugee convention /
Geneva Convention

directive

particular social group

race, ethnic group

political opinion

deportation

appeal
fear
well-founded

on account of

sexual orientation

gender
woman

war crimes

crimes against humanity

genocide

violence

notnyoptia / katigoria
I'eppavia / Yermania

%o o Vo péQy / kai ta dio meri

eynexQLUevVo Tomund medio ehpaguoyng g attnong /
egekrimeno topiko pedio efarmogis tis etisis

atelh® / apilo

oo UNTE®o / piniko mitroo

amatolg / apatris

duadinaoia ¢peong / diadikasia efesis

avafol)/magdtaor / anavoli/paratasi
éyxw oiCeg / exo rizes

SOMMM Y / silipsi

G06go0 / arthro

%atodimEn / katadioksi

N otpPaon Ty meoopirywv/ Zvupoon g Tevelng /i simvasi

twn prosfigon/Simvasi ths Yeneuis

odnyia / odigia

ouyrexQLUEVN nowvavixt opdda / sigekrimeni kinoniki omada

$uAf), eOvoTrTa / fili, ethnotita

sohtirt| dmoyn/yvadpn / politiki apopsi/gnomi

anéhoon / apelasi

évotoon/épeon / enstasi/efesi
$ofog / fovos
nahd OepelMwpévog / kala themeliomenos

ylo. Aoyopraoud / gia logariasmo

oeEovalnds mpooavatohopds / sexualikos prosanatolismos

$vMo / filo
yuvaiza / gyneka

£yninpo Torépov / eglima polemou

Eynlnpo xotd g ovBowmdtnTag / eglima kata tis anthropotitas

yevoxtovia / genoktonia

Plo / via
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0OBHMHEHNE

I'epmanuja

ABETE CTPaHU

JI03BOJIEHO TEPUTOPUjATTHO
oJie Off aruIMKaujaTa

3aKaHyBa

Ka3HEeHa eBUJICHLIMja

6e3np>KkaBeH

KajibeHa rmocTanka

MPOJIOJIKEHNE

MyIITabe Ha KOpeH! /
BKOPEHYBae

NpHBe/yBatbe
cTaruja

NPOroH

KoHBeHIMja 3a cTaTycoT
Ha Geranuy / 2KeHeBcka
KOHBEHLMja 3a Geraiu

JIUPEKTHUBa

onpefiesieHa ONuUTeCTBeHa
rpyna

paca, eTHUUKa rpyna

NOJIMTUYKO MHEHHE

Jenopranyja

Xxanoa
CTpaB
OCHOBaH

nopajy (HewTo)

CeKCyaJlHa OpHEHTaLja

noJ
2KeHa
BOCHO 3JIOCTOPCTBO

3JIOCTOPCTBO IIPOTUB
YOBCYHOCT

TEHOLWT

HACuIJICTBO
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man

expulsion/refoulement

right/law
human right

life
freedom

threatened

torture

court

I would like to apply for asylum

I don't have an
identity/identification card

Tam
homosexual/lesbian/transgender

domestic violence
I was abused by...

I am being abused by...

I was compelled to enter into a
forced marriage

I am facing / have been
threatened with a forced
marriage

gender equality

How can I claim asylum?

I was discriminated against in
my home country.

I was discriminated against
because of my skin colour.

I was discriminated against
because of my gender.

I was discriminated against
because of my language.

I was discriminated against
because of my religion.

I was discriminated against
because of my membership in a
social group.

Gvdpag / andras

£MOVOTIQOWON 0N / epanapro-othisi

duaiwpo / dikaioma
avBommvo duratmpua / anthropino dikaioma

Cwn / zoi

ehevOegia / eleftheria
amethopevog / apiloumenos

Paoaviotiolo / vasanistirio

duaotiouo / dikastirio

0ého va ratobéom alitnon acviov / thelo na katatheso aitisi
asylou

dev €xm TovtdTTa/delTio TawTdTNTaG / den exo taftotita/deltio
taftotitas

g{pon opopuroddurog/heoPia/toavg / ime
omofilofilos/lesvia/trans

owoyevetoxt Bla / ikogeniaki via

naxomolOnxra oo ..... / kakopoiithika apo....

HONOTOLOV UL OTTO......... / Kakopoioumai apo.......

UE avayrooay Vo, ToVTOEVTd / me anagkasan na pantrefto

Elpow oviipétomog(n) pe/ éxm amethelfel pe avoyraotino
yapo / Eimai antimetwpos(i) me/ exo apilithi me anagkastiko
gamo

woéTNTa TV GUAWV / isotita ton fylon

OGS Wod va {ntHow aovAo; / pos mporo na zitiso asilo?

volotopat dtdxoron oty moteida pov / ifistame diakrisi stin
patritda mou

volotapat dudxoion Adyw Tov xempatdg wov / ifistame diakrisi
logo tou chromatos mou

volotopat didrpron Adym Tov ¢phAov pov / ifistame diakrisi
logo tou filou mou

volotopat didroron Adyw g YA®ooag pov / ifistame diakrisi
logo tis glosas mou

voiotapar dudnglon Aoyw tg Bonoxeiag pov / ifistame
diakrisi logo tis thriskias mou

voiotapo 0dnQLon AOYm TG CUUUETOYTNS OV O XOLVMVIXT)
opada / Ifistame diakrisi logo tis simetochis mou se kinoniki
omada.
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CAIRYS

RERIR&S
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BRI
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SAfapaa

ST/
Toify

Max

NPOTEPYBabE

npaBo
YOBEKOBU NpaBa

2KHUBOT

crobona

3arposeH (M) / 3arposeHa

®

Ma4YCHC

cyn

CakaM J1a amyMIrpam 3a
asul.

Hemawm gokymenTu 3a
WfieHTH(UKAL]ja

Jac cym ar6T JIMYHOCT.

CeMejHO HaCUIICTBO

Me 3nocTaByBaa. / Me
nperenaa.

Me 3JI0CTaByBaaT

Me npucunuja Ha Gpak.

Bo npucunen 6pak cyMm.

M0JI0BA PAMHOINIPABHOCT

Kako mMoxaum fa nofHecam
Gapatbe 3a a3un? / Kako
MoOXKaM Jia mobGapam azuin?

Me puickpumuHHIpaa BO
TaTKOBHHAaTa. / Bo
TaTKOBHMHATa 6B
JIUCKPUMHUHUPAH.

BeB uckpuMuHMpaH Bp3
OCHOBa Ha 00ja Ha KOXKaTa.

BeB uckpiMuUHUpaH Bp3
OCHOBA Ha 110J10Ba
NPUMAJHOCT.

BeB uckpuMKUHUpaH Bp3
OCHOBA Ha ja3MKOT.

BeB uckpumuHipan Bp3
PEeJMricKa OCHOBA.

BeB quckpumMuHupaH Bp3
OCHOBA Ha NPUMAJHOCTA Ha
OnpefieNieHa ONITECTBEHA

rpyna.
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I was discriminated against

because of my political views.

I was discriminated against

because of my ethnic or social

background.

I was discriminated against
because I am disabled.

I was tortured in my home
country.

I want my family to join me
here as quickly as possible.

I have completed my vocational

training.

My family back home can send
me the necessary documents.

But I need an address.

I have applied for asylum in the

past.

I have previously applied for

asylum in another country.

I want to look for a job. What

do I have to do?

I have a certificate of no
impediment.

I came here via a safe third

country but I did not have my

identity checked there.

temporary residence permit

When/where can I apply for a

work permit?

Where can I make copies of my

documents?

I have family living in
Germany.

I lost family members during

the escape.

I (do not) want to contact the

embassy/consulat of my
country.

I came (I did not come) here via

a safe third country.

I am traumatized

I need psychotherapy.

voiotopat duaxoLon Adyw Twv ToMTrMV Hov Temolffoemy /
Ifistame diakrisi logo ton politikon mou pepithiseon.

volotopat didroron Adym Touv Bvirol 1| xovwvirol pov
megupdrhovrog / Ifistame diakrisi logo tou ethnikou i kinonikou
mou perivalondos.

voiotopat dudxgron Adyw g avammeiag pouv / Ifistame
diakrisi logo tis anapirias mou.

Paocaviotnro oty mateida pov / Vasanistika stin patrida mou.

0¢hw 1 owroyéveLla LoV Vo pe oxolovBfoeL €dd To
ouvtopotego duvatov / Thelo i ikogenia mou na me akolouthisi
edo to syndomotero dinaton.

£ OLOUANQMDOEL TNV ETALYYEAUOTLRT OV RATAQTLON / €X0
oloklirosi tin epaggelmatiki mu katartisi

H owoyévelo pov oty mateido pov pmoet va pov oteilel To
amapaitnta éyyoada. AAAG yoetdCopon o dievbuvon. /1
ikogenia mou stin patrida mou mpori na mou stili ta aparetita
egrafa. Alla chriazome mia diefthinsi.

"Eyw »dver aitnon yio dovho oto maeeldov. / Echo kani etisi
gia asilo sto parelthon.

"Eym »dver aitnon yio dovho oto moel0ov o dAn yhoa. /
Echo kani etisi gia asilo sto parelthon se alli chora

BOéhw va PaEw yia dovherd. Tu mpémer va wévw; / Thelo na
psakso gia doulia. Ti prepi na kano?

"By motomomtind un traoEns xwlipatos / Echo pistopiitiko
mi iparksis kolimatos

"Hoba £dd péow o aoparois Toltng xdoeag alhd dev pov
NieyEav v TavtdTTa pov exel / Irtha edo meso mias asfalus
tritis choras alla den mu ileksan tin tautotita mu eki

TTpoowouvi) Gdera mopapovig / Prosorini adi-a paramonis

T16te/TIo0 pmoe®d va ®avem aitnon ya ddeo egyaoiog; /
Pote/pu boro na kano etisi gia adia ergasias?

TIov pmop® vo pwtotumnom ta £yyoadd pov; / Pou mboro na
fototipiso ta egrafa mou?

"Eyw owovyéveia otn Feguavia. / Echo ikogenia sti Germania.

"Eyaoa péAn Thg otroyEVELAS Lov xatd TNV 00dQaor /
Echasa meli tis ikogenias mu kata tin apodrasi

BOfhw (8¢ B¢Mm) va emunovoviow pe TNV peoPeia/ To
meoEevelo g xdeag pov. / Thelo (de thelo) na epikinoniso me
tin presvia/to proksenio tis choras mu.

"Hoba (dev Hloba) £dd péow wag aodparois toltng ydheoag /
Irtha (den irtha) edo meso mias asfalus tritis choras

"Eym vmootel Yuyoroyd toadpa / Echo iposti psychologiko
travma

XoerdCopan PuyoBegameia / Chriazome psychotherapia

BeB uckpuMKUHUpaH Bp3
OCHOBA Ha MOUTE
MOJIUTUUKK CTaBOBHU.

BeB iuckpuMKUHUpaH Bp3
OCHOBA Ha MOjaTa eTHIYKa
/ oninTecTBeHa
MPUIAJHOCT.

BeB nuMCKpUMUHMPaH Bp3
OCHOBa Ha MojaTa
MHBAJIMJHOCT.

Me maumnja BO
TaTKOBUHaTa. / Me
MalTpeTupaa Bo
TaTKOBHMHATA.

CakaM MOETO CeMejCTBO
Jla MU Ce IPUAPYKH IITOM
MIOCKOPO.

VimaM 3aBpILICHO CTPYYHO
0CrocoOyBambe.

MoeTo cemejcTBO MOXeE Jla
MM M UCTIPATH
NOTPEOHUTE IOKYMEHTH,
ama 3a Toa MU e MoTpedHa
ajpecara.

Beke ro nmam nipeyiajicHO
GapameTo 3a a3ul.

Bo pipyrara 3emja Beke ro
TIpefiajioB 6apameTo 3a
asu.

Cakam f1a npoHajiam
pa6ora. llITo Tpeba na
cropam?

Vimam yBepeHue 3a
cno6oyieH 6padeH cTaTyc.

[MpucTHrHaB MpeKy
CUT'YpHa TpeTa 3eMja, HO
TaMy He MOMHHAB HI3
NpOBEepKa Ha UJCHTUTET.

Jlo3Bouta 3a MpUBpeMeH
MpecToj

Kora / kazie MoXaM J1a
aIuTIMpam 3a paboTHA
no3soJia?

Kajie Mmoxkam jja ru
KOMMpaM CBOUTE
MOKyMeHTH?

YUneHoBUTE HA MOETO
CEMECTBO XUBEaT BO
I'epmanmnja.

I'v 3ary6uB uneHoBHUTE Ha
CEeMejCTBO BO TEKOT Ha
6eror.

(He) cakam jja ctanam BO
KOHTAaKT co aMbacayara /
KOH3YJIATOT Ha MOjaTa
TATKOBHHA.

(He) mojnoB npeky
CUTYpHa TpeTa 3eMja.

TpayMaTU3UpaH/a cyM

Bapam ncuxorepanuja. Mu
€ noTpe6Ha
TicUXoTepanuja.
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